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Srbija  i Crna Gora
Izveštaji o stanju ljudskih prava po zemljama za 2004 godinu
Objavila Kancelarija za demokratiju, ljudska prava i rad

     [1] Državna zajednica Srbije i Crne Gore (SCG) je ustavna republika koja se sastoji od relativno velike Republike Srbije i mnogo manje republike Crne Gore. * Dve republike zadržale su veæi deo stvarne vlasti, dok se odgovornosti vlade državne zajednice u osnovi svode na Ministarstvo spoljnih poslova, vojsku (VSCG, bivša VJ), ljudska i manjinska prava, inostrane i domaæe ekonomske i trgovinske odnose. Srbija ima parlamentarni sistem sa vladom na èijem je èelu premijer Vojislav Koštunica. Boris Tadiæ izabran je za predsednika posle dva kruga glasanja 13. i 27. juna, na izborima koji su uglavnom ocenjeni kao slobodni i fer. Nova višestranaèka vlada formirana je u martu. Ustav predviða nezavisno sudstvo; meðutim sudstvo je bilo neefikasno i èesto podložno politièkom uticaju i korupciji.

     [2] Vojska SCG je preko ministra odbrane podreðena Vrhovnom savetu odbrane (VSO), èiji su èlanovi sa pravom glasa predsednici SCG, Srbije i Crne Gore. Vojska je nadležna za spoljnu odbranu zemlje. U Srbiji policija, kao sastavni deo Ministarstva unutrašnjih poslova (MUP), ima zadatak da sprovodi zakon i održava red. Bezbednosna obaveštajna agencija (BIA) nalazi se pod kontrolom srpske vlade kao celine, koja u stvari tu kontolu predaje premijeru. Civilne vlasti uglavnom imaju kontrolu nad snagama bezbednosti. Neki èlanovi snaga bezbednosti izvršili su zloupotrebe ljudskih prava. 

     [3] Ekonomija je bila u tranziciji, od sistema koji se zasnivao na društvenoj imovini ka tržišnom sistemu, koji je mešavina industrije, poljoprivrede i uslužnih delatnosti. Izuzimajuæi Kosovo, broj stanovnika u Republici Srbiji iznosi 7,5 miliona, dok u celoj SCG ima 8,2 miliona. U toku godine domaæi bruto produkt u SCG porastao je za 6 %. Proseèna plata planirana je tako da nadmaši inflaciju. Raspodela prihoda i ekonomske moguænosti nisu bile ujednaèene. Siromaštvo i nezaposlenoct najveæi su u južnoj i istoènoj Srbiji, meðu izbeglicama iz ratova u Hrvatskoj i Bosni i Hercegovini (BIH), kao i meðu interno raseljenim licima (IDP) sa Kosova. 

     [4] Vlada je uglavnom poštovala ljudska prava svojih graðana, ali je ipak, u nekim oblastima, bilo problema. Policija je s vremena na vreme tukla pritvorene i maltretirala graðane. Policija je efikasno vršila istrage ubistava visokih liènosti izvršena za vreme Miloševiæeve ere; meðutim, postoje problemi zbog nekažnjavanja prestupnika i korupcije. Sudovi su i dalje zagušeni predmetima i paralizovani zbog administrativnih problema, pa se sudski procesi odvijaju veoma sporo. Sud za ratne zloèine, koji je kao deo Opštinskog suda grada Beograda osnovan 2003. godine, poèeo je tokom ove godine sa suðenjima za ratne zloèine. Mediji su bili uglavnom nezavisni; meðutim, novinari su sprovodili izvesnu samocenzuru zbog opasnosti da budu izvedeni na sud po privatnoj parnici i zbog indirektne politièke manipulacije. 

     [5] Bilo je sluèajeva proizvoljnih hapšenja i pritvora. Sudstvo je i dalje podložno politièkom uticaju. Slaba saradnja izmeðu sudstva i drugih vladinih ustanova usporila je primenu zakonodavnih reformi.

     [6] Dve osobe u Srbiji, koje su optužene od strane Meðunarodnog tribunala za bivšu Jugoslaviju (ICTY), predale su se Tribunalu. Vlada je Tribunalu dostavila mnoga dokumenta i dala dopuštenje svedocima da svedoèe; meðutim, ICTY je i dalje ostaje nezadovoljan sveukupnom saradnjom SCG, naroèito zbog toga što veruje da je glavni optuženi Ratko Mladiæ na slobodi u Srbiji.

     [7] U martu mesecu, posle antisrpskog nasilja na Kosovu bilo je nekoliko sluèajeva društvenog nasilja i diskriminacije usmerenih protiv verskih manjina. Nasilje i diskriminacija žena i etnièkih manjina predstaljali su problem. Trgovina ženama i decom i dalje je problem, u vezi sa kojim je vlada preduzela korake u pravcu rešavanja.

POŠTOVANJE LJUDSKIH PRAVA 

Odeljak 1

Poštovanje integriteta liènosti, koje ne dozvoljava:

a. Proizvoljno ili nezakonito lišavanje života

     [8] Nije bilo politièkih ubistava; meðutim 15. maja policija je pucajuæi ubila naoružanog prestupnika na administrativnoj granici sa Kosovom. Zajedno sa predstavnikom Kosovskih snaga (KFOR), koje predvodi NATO, policija je istražila sluèaj i utvrdila da je pucanje bilo opravdano.
Suðenje osumnjièenima za ubistvo premijera Ðinðiæa u martu 2003. godine još je trajalo na kraju godine. Ðinðiæa su navodno ubili pripadnici Crvenih beretki (autonomne policije državne bezbednosti iz doba predsednika bivše Federativne Republike Jugoslavije Slobodana Miloševiæa), u dogovoru sa pripadnicima organizovanog kriminala, tzv. Zemunskim klanom.

     [9] Policijske istrage došle su do nekih saznanja u vezi sa politièkim ubistvima iz ranijih godina. Suðenje dvojici bivših policajskih funkcionera i još petorici drugih optuženika (od kojih se dvojica još kriju na slobodi) za ubistvo bivšeg šefa Beogradske policije Boška Buhe 2002. godine, završeno je oslobaðajuæom presudom u novembru zbog nedostatka dokaza.

     [10] Ponovno suðenje bivšem šefu Resora državne bezbednosti (RDB) Radomiru Markoviæu za pokušaj ubistva voðe Srpskog pokreta obnove Vuka Draškoviæa, 1999. godine, kada su ubijene èetiri osobe poèelo je 2.februara. Obnovljeni proces još je trajao na kraju godine i Markoviæ je još u zatvoru.

     [11] Suðenje devetorici ljudi za ubistvo bivšeg predsednika Srbije Ivana Stamboliæa i pokušaj ubistva Vuka Draškoviæa 2000. godine poèelo je 23. februara. Proces koji se vodi u beogradskom Specijalnom sudu za borbu protiv organizovanog kriminala, još uvek je trajao na kraju godine.

     [12] Domaæi sudovi i ICTY nastavili su sa suðenjima za zloèine poèinjene za vreme sukoba u Hrvatskoj, BiH i na Kosovu, izmeðu 1991-1999, ukljuèujuæi i suðenje bivšem predsedniku SRJ i Srbije Slobodanu Miloševiæu u ICTY-u. (Vidi Odeljak 1.e i 4).

     [13] U toku ove godine nije bilo poginulih od nagaznih mina. 

b. Nestanak lica

     [14] Nije bilo sluèajeva politièki motivisanih nestanaka.

     [15] U toku godine SCG i srpske vlasti nastavile su da saraðuju sa susednim zemljama i meðunarodnim organizacijama na traganju za nestalim licima i istraživanju grobnica otkrivenih u Srbiji; meðutim napreduje se veoma sporo.

     [16] U toku godine vlasti su izvršile ekshumaciju dva stratišta, gde je naðeno 77 tela nastradalih u sukobima u Hrvatskoj i BiH; od njih je identifikovano 21 telo i predato porodicama (9 u SCG i 12 u BiH). Vlasti su takoðe identifikovale 181 telo, koja su prethodno bila ekshumirana iz masovnih grobnica iz sukoba na Kosovu, i vratile ih na Kosovo. Radeæi u saradnji sa meðunarodnim organizacijama i Meðunarodnom komisijom za nestala lica, vlasti nisu do kraja godine završile identifikaciju i repatrijaciju ostalih leševa.

     [17] c. Muèenje i druge surove, nehumane i ponižavajuæe postupke i kazne SCG i srpski zakoni zabranjuju takva dela, ali policija ponekad tuèe pritvorena lica i zlostavlja graðane.

     [18] Odbor za ljudska prava iz Leskovca izvestio je da je u leskovaèkom kraju bilo manje sluèajeva torture i maltretiranja od strane policije nego 2002. i 2003, ali da se malo napredovalo u rešavanju nekadašnjih zloupotreba.

     [19] Generalni inspektor MUP-a potvrdio je da je u toku vanrednog stanja 2003. bilo šest sluèajeva muèenja od strane policije, ali je izjavio da poèinioci nisu identifikovani.

     [20] Do kraja godine mali broj tužbi koje su nevladine organizacije (NGO) podnele u ime pojedinaca koji su tvrdili da su bili muèeni za vreme vanrednog stanja 2003. godine, povuèene su na zahtev žrtava zbog toga što poèinioci nisu mogli biti identifikovani.

     [21] Policija najèešæe tuèe i fizièki zlostavlja ljude za vreme hapšenja i prvobitnog pritvora; sitni kriminalci su najèešæe žrtve takvog zlostavljanja. U junu mesecu jedan èovek koga je policija zaustavila radi provere liènih dokumenata, zatražio je identifikacioni broj policajca koji ga je zaustavio. Prema iskazu žrtve, policajac ga je tada uveo u policijska kola i otprilike 10 puta udario po glavi. Centar za humanitarno pravo (HLC) poslao je pismo o tom incidentu Generalnom inspektoru MUP-a, koji je odgovorio da nema nikakvu informaciju o tom sluèaju. Posle toga, MUP nije istraživao taj sluèaj.

     [22] Komitet za ljudska prava iz Leskovca izvestio je da su jednom prilikom 33 osobe iz Beograda bile maltretirane posle privoðenja u policijsku stanicu u Vlasotincu.

     [23] Prijavljen je sluèaj da je policija pretila jednom èoveku da æe ga sudski goniti zato što je rekao da æe ih tužiti zbog zlostavljanja. U drugom sluèaju, jedan èovek iz Zrenjanina, koji je tvrdio da su ga 13. januara policajci tukli u njegovom kafiæu, podneo je privatnu tužbu 24. avgusta, zbog toga što niko nije odgovorio na njegovu prethodnu žalbu. Opštinski tužilac podneo je tužbu protiv dva policajca (Zorana Gagiæa i Dragana Bojaniæa) zbog zlostavljanja dok su bili na dužnosti, kao i protiv vlasnika kafiæa zato što je ometao policiju u vršenju dužnosti. Za razliku od prethodnih godina, nije prijavljen nijedan sluèaj da su policajci tukli ili pretili batinama da bi spreèili pritvorenike da podnesu prijave zbog ranijeg zlostavljanja. 

     [24] Javni tužilac podneo je tužbu protiv trojice policajaca koji su avgusta 2003. godine tukli jednog èoveka 30 dana, tj. za sve vreme pritvora. Rasprava po tužbi istog èoveka za ranije brutalno ponašanje policije prema njemu iz 2001. godine, morala je da bude odložena, jer se optuženi policajci nisu pojavili na sudu.

     [25] U toku godine, voðeni su postupci u vezi sa sluèajevima iz ranijih godina protiv policajaca koji su optuženi da su tukli pritvorenike da bi iznudili priznanje. Smatrajuæi da nema dovoljno dokaza da su dela bila izvršena, javni tužilac je odbacio tužbu koju je HLC podneo 2003. protiv neidentifikovanovanih èlanova èaèanske policije. U tužbi HLC-a tvrdilo se da su maja 2003. godine neidentifikovani èlanovi policije pretili i udarili Željka Popoviæa pokušavajuæi da od njega iznude priznanje da je izvršio kraðu. Nakon što je tužba bila odbijena, HLC je podneo tužbu u privatnoj parnici i zahtevao dalju istragu. Istražni sudija je 6. oktobra održao suðenje po pribvatnoj tužbi, a sve do kraja godine proces nije okonèan. Oktobra 2003. javni tužilac optužio je Popoviæa za kraðu, ali do kraja godine ovaj sluèaj nije imao ni jedno roèište.

     [26] Dva policajca iz Vranja, koji su 2002. godine tukli Nenada Tasiæa osuðeni su na 7 i 5 meseci zatvora, ali je sud oborio odluku javnog tužioca da se tim policajcima ubuduæe zabrani rad u policiji. Krajem godine Vrhovni sud je još razmatrao ovaj sluèaj. U aprilu je Prvi opštinski sud u Beogradu presudio da država plati Tasiæu 10.000 dolara (600.000 dinara) kao odštetu u graðanskoj parnici koju je podneo HLC. Okružni sud u Beogradu je 29. novembra potrvdio ovu presudu.

     [27] Razmatran je i sluèaj Roma Nebojše Maljiæa, koga je leskovaèka policija navodno tukla palicama 2002. godine. Posle napada Maljiæa su optužili da je ometao policiju u vršenju dužnosti; suðenje protiv njega poèelo je u toku godine i na kraju godine još nije bilo završeno. Odbor za ljudska prava podneo je prijavu protiv policajaca koji su zlostavljali Maljiæa, ali do kraja godine suðenje nije zapoèeto.

     [28] Uslovi u zatvoruma uglavnom su u skladu sa evropskim standardima; meðutim uslovi se veoma razlikuju od zatvora do zatvora, a neki zatvorski stražari zlostavljaju zatvorenike. Helsinški odbor za ljudska prava u Srbiji (HCS) utvrdio je da neki zatvori obezbeðuju zatvorenicima èiste i bezbedne uslove; meðutim, ima i takvih gde su zatvoranici prinuðani da žive u prljavim i nehumanim uslovima, a to se naroèito odnosi na bolnicu Beogradskog popravnog doma, u kojoj se nalaze psihijatrijski zatvorenici. Kvalitet hrane varira od slabog do jedva prihvatljivog, a zdravstvena zaštita je èesto neadekvatna. Èuvari su nedovoljno obuèeni za svoj posao i ne znaju da postupaju sa zatvorenicima.

     [29] U zatvorima se dogodilo nekoliko sluèajeva prirodne smrti i samoubistava. Neki zatvorenici žalili su se da ih drugi zatvorenici zastrašuju i povremeno napadaju. Zatvorenici su mogli da prijave takve sluèajeve zatvorskom osoblju ili okružnom sudu; vlasti su uglavnom reagovale na njihove žalbe i smeštale zatvorenike u zasebne æelije, ili su ponekad disciplinski kažnjavale prestupnike stavljanjem u samicu.

     [30] Muškarci i žene drže se u zatvoru u posebnim odeljenjima. Maloletnici treba da budu smešteni odvojeno od odraslih, meðutim u praksi to se nije uvek poštovalo. Zatvorenici koji su èekali na suðenje držani su posebno od osuðenih zatvorenika. 

     [31] Vlada je dozvolila Meðunarodnom komitetu Crvenog krsta (ICRC) i lokalnim nezavisnim monitorima iz organizacija za ljudska prava, ukljuèujuæi i HCS, da posete zatvore i razgovaraju sa zatvorenicima bez prisustva stražara. 

     [32] Na domaæim suðenjima bilo je pretnji i napada na svedoke i potencijalne svedoke.

d. Proizvoljna hapšenja i pritvaranje

     [33] Ustav zabranjuje proizvoljno hapšenje i pritvaranje ljudi i vlast se uglavno držala ovih zabrana.

     [34] Otprilike 23.000 policajaca u Srbiji nalazi se u sastavu Sektora javne bezbednosti MUP-a Srbije. Sektor se deli na sedam direktorata: uniformisanu policiju (ukljuèuje saobraæajnu i patrolnu policiju), kriminalistièko istraživanje, organizovani kriminal, jedinice za specijalne operacije (ukljuèuju žandarmeriju i specijalnu antiteroristièku jedinicu, ili SAJ), odeljenje za personalna pitanja i obuku, i graniènu policiju. Policija je podeljena po oblastima na 33 sekretarijata. Sve opštinske i seoske jedinice su ogranci republièke policije. Efikasnost policije bila je neujednaèena i uglavnom ogranièena. Mnogi službenici policije, ukljuèujuæi i najviše službenike, su preostali kadar iz Miloševiæevog režima. Veæina policajaca su srpske nacionalnosti, ali ima i Bošnjaka (bosanskih Muslimana), etnièkih Maðara, i jedan mali broj Albanaca i drugih etnièkih manjina. U južnoj Srbiji, Multietnièke policijske snage sastoje se pretežno od etnièkih Albanaca i Srba.

     [35] Korupcija i nekažnjeno ponašanje predstavljali su problem u policiji, a u institucionalnom smislu postojalo je malo naèina da se ponašanje policije nadgleda i kontroliše. Zvanje Generalnog inspektora MUP-a je uvedeno 2003. godine, koji je dobio ingerencije sa izvršnom snagom, ali je on na kraju godine još uvek imao vrlo malo moguænosti da vodi istrage. Ministar finansija Mlaðan Dinkiæ je izjavio 24. septembra da æe nekoliko èlanova MUP-a biti optuženo zbog protivpravnog prisvajanja novca prilikom ugovaranja kupovine opreme; meðutim do kraja godine nije pokrenut nikakav postupak protiv njih. Ministar SCG za ljudska i manjinska prava ustanovio je 2003. godine telefonsku liniju »SOS«, preko koje bi žrtve policijskog zlostavljanja i drugih zloupotreba prijavljivale svoje sluèajeve. Do kraja godine preko te telfonske linije primljene su 934 potpuno dokumentovane prijave o raznim sluèajevima. Vlada je neke od tih sluèajeva rešila. Na primer, zajednica Jehovinih svedoka prijavila je da je nekoliko lica 2. decembra ušlo u njihov Kraljevski dom u Loznici i tražilo 1.350 dolara (1.000 evra) meseèno, na ime zaštite, nagoveštavajuæi da policija neæe intervenisati. Ministarstvo za ljudska i manjinska prava obavestilo je o ovom problemu MUP i prestupnici su bili pozvani na razgovor. Pretnja se više nije ponovila. U toku godine vlada i Organizacija za evropsku bezbednost i saradnju (OEBS) obuèavali su policiju, izmeðu ostalog i o odnosima u zajednici.

     [36] Prema reèima Generalnog inspektora MUP-a (IG), IG je u toku godine preporuèio pokretanje postupka protiv 15 službenika MUP-a, premeštanje 13 službenika na druga radna mesta, smanjenje plate za 34 službenika, predavanje 23 sluèaja nelegalne ili nedoliène aktivnosti službenika šefovima oblasnih sekretarijata radi dalje istrage. Prema nalozima dobijenim od IG, šefovi oblasnih sekretarijata preduzeli su disciplinske postupke protiv 12 službenika, prebacili su na druga radna mesta 2 službenika, prijavili jednog službenika zbog nedoliènog ponašanja, i preporuèili smanjenje plate za 8 službenika. Pored toga, IG je podneo 71 kriviènu tužbu protiv 83 službenika za dela zloupotrebe položaja, davanje ili uzimanje mita, krivotvorenje, korupciju, prevare, predavanja lažnog izveštaja, maltretiranje na dužnosti, nanošenja telesne povrede, nanošenja lakše telesne povrede, nemoralan rad, otkrivanje službene tajne, posredovanje u prostituciji, i neovlašæeno posedovanje oružja.

     [37] Sudovi su u nekim prilikama nalagali vlastima da isplate odštetu zbog policijskih zloupotreba. U aprilu je Prvi opštinski sud u Beogradu naložio vladi da plati odštetu od 10.000 dolara (600.000 dinara) Nenadu Tasiæu po privatnoj tužbi (vidi Sekciju 1.c.). 

     [38] Zakonskim amandmanima donešenim u maju, oèuvan je dvogodišnji limit pritvora od optužbe do završetka prve instance suðenja kod velikog broja sluèajeva, ali je produžen limit od 4 godine za zloèine koji podležu maksimalnoj kazni od 40 godina zatvora. Amandmanima je takoðe sa jedne na dve godine produžen maksimalni pritvor, koji se sprovodi ako apelacioni sud poništi presudu suda. Ovi amandmani donešeni su zbog taktike odugovlaèenja koju su primenjivale odbrane da bi oslobodile svoje klijente. Osoba koja ostane u nezakonitom pritvoru može da zahteva rehabilitaciju i odštetu od vlade.

     [39] U izvesnim sluèajevima policija je opunomoæena da hapsi i bez naloga nadležnog sudije, recimo, kada postoji osnovana sumnja da je neka osoba izvršila ubistvo; meðutim, hapšenja se obièno vrše samo sa nalogom. Istražni sudija mora da odobri svaki pritvor koji je duži od 48 sati i ovo pravilo sprovodilo se u praksi. Zakonski amandmani od maja meseca daju pravo pritvorenim licima da se hitno obrate istražnom sudiji sa zahtevom da on odredi zakonitost njihovog pritvora i da naredi oslobaðanje iz pritvora, ako ustanovi da je pritvor nelegalan. Uhapšena lica moraju odmah biti obaveštena o njihovim pravima; meðutim, postoje prijave da je bilo sluèajeva da policajci nisu saopštili pritvorenim licima da se ono što kažu može iskoristiti protiv njih. Kaucija je dozvoljena ali se retko koristi; pritvorena lica za koja se predviðaju kazne ispod 5 godina, èesto bivaju puštena pošto potpišu obavezu da æe se sami javiti na sud.

     [40] U principu, uhapšena lica imaju pravo na advokata; meðutim, u praksi je bilo sluèajeva nepoštovanja ovog prava. Ima prijava da je policija u izvesnom broju sluèajeva vršila pritisak na advokate da sa okrivljenim licima samo delimièno razgovaraju nasamo, a bilo je sluèajeva gde taj kontakt uopšte i nije obavljen nasamo. Takoðe je bilo sluèajeva da se osumnjièena lica saslušavaju bez prisustva advokata, a da u zapisniku piše da je advokat bio prisutan. Èlanovima porodice je obièno bilo dozvoljeno da poseæuju zatvorenike. Nijedno osumnjièeno lice nije moglo biti zadržano u pritvoru više od 3 meseca bez ovlašæenja istrašnog sudije, niti više od 6 meseci bez podizanja optužnice; ovo je u praksi poštovano. Zakon zabranjuje upotrebu sile, pretnje, prevare ili iznuðivanja, kao i to da se dokazi dobijeni na taj naèin, koriste na sudu. Da bi neka izjava mogla da se iskoristi na sudu, advokat osumnjièene osobe mora da bude prisutan prilikom davanja izjave. Nije bilo sluèajeva da su izjave dobijene pod pretnjama ili iznuðene silom, bile korišæene na sudu. Za razliku od prošle godine, nije bilo prijava da su pritvorena lica držana u izolaciji.

     [41] Prijavljen je jedan sluèaj da je jedan novinar priveden na »informativni razgovor« (vidi Odeljak 2.a.). 

     [42] Najveæi problem predstavljao je produženi pritvor pre suðenja. Zakon zabranjuje preterano kašnjenje države u pokretanju zvaniènog postupka protiv osumnjièenih lica, kao i u otvaranju istrage; meðutim, do takvih kašnjanja je redovno dolazilo. Zbog neefikasnosti sudova, èesto je prolazilo mnogo vremena do dolaska nekog sluèaja na sud, a kad bi proces i zapoèeo suðenja su trajala suviše dugo (vidi Sekciju 1.e.).

e. Uskraæivanje javnog i praviènog suðenja

     [43] Ustav predviða nezavisno sudstvo; meðutim sudovi su i dalje bili podložni korupciji i politièkom uticaju. 

     [44] Sudovi su bili veoma neefikasni (neki sudski procesi trajali su godinama), a nije bilo drugih zvaniènih kanala kojim bi se sluèajevi mogli rešiti. Vlada i sudstvo napravili su ove godine veoma mali napredak u pravcu implementacije širokih organizacionih reformi propisanih zakonima o sudovima, sudijama i javnim tužiocima iz 2001. godine. Narodna skupština izglasala je amandman koji propisuje da tužioce imenuje Vrhovno sudsko veæe, umesto ranijeg propisa da to èini vlada, a Narodna skupština to naimenovanje potvrðuje. 

     [45] Bilo je pokušaja zvaniènika vlade da miniraju sudske postupke koji su politièki osetljivi, èak i vršenjem pritiska na tužioce. Novinar Miša Vasiæ napisao je u jednom od svojih èlanaka da je postojao telefonski poziv u kome je jedan privatni advokat navodno pokušao da ubedi èlana zemunske kriminalne grupe Dejana Milenkoviæa »Bagzija« da lažno svedoèi da je glavni svedok optužbe u sluèaju Ðinðiæevog ubistva umešan u jedno drugo ubistvo. U tom telefonskom razgovoru, koji je navodno snimio bivši šef policije za organizovani kriminal (UBPOK), advokat je tvrdio da ministar unutrašnjih poslova Joèiæ i šef BIA-e Radomir »Rade« Bulatoviæ podržavaju nagodbu da Dejan Milenkoviæ »Bagzi«, koji je takoðe jedan od optuženih u sluèaju Ðinðiæevog ubistva, dobije status zaštiæenog svedoka u zamenu za lažno svedoèenje (vidi Odeljak 2.a.). Nedeljnik Vreme, u kome je objavljen Vasiæev èlanak, objavio je kasnije navodne odlomke iz tog telefonskog razgovora. 

     [46] Savet ministara SCG zaustavio je 1. jula sve tekuæe sudske procese u vojnom sudu SCG dok politièki lideri nisu rešili pitanje jurisdikcije i uloge vojnog sudstva; vojni sudovi ostali su zatvoreni do kraja godine, s tim da budu raspušteni 1. januara 2005. Pored vojnog suda, jedini drugi sud SCG, Sud državne zajednice Srbije i Crne Gore, ustavnovljen je maja i juna, uz naimenovanje njegovih sudija. Sud je zadužen za koordinaciju pravosuða u državnoj zajednici, koja se sastoji u rešavanju sudskih sporova izmeðu srpskih i crnogorskih insitutcija, presuðivanju o žalbama graðana koji tvrde da su im narušena prava garantovana Ustavnom poveljom SCG, i u rešavanju sporova koje zajednièka carinska kancelarija SCG ne može da razreši. 

     [47] Sudski sistem Srbije sastoji se od opštinskih i okružnih sudova, Vrhovnog suda i Ustavnog suda. Specijalni sudovi za ratne zloèine i organizovani kriminal ustanovljeni su u okviru Okružnog suda grada Beograda. Ustavni sud donosi odluke o ustavnosti zakona i propisa, a vlasti treba da sprovode njegove odluke. Da bi se olakšao rad Vrhovnog suda, zakon propisuje da se ustanovi administrativni apelacioni sud i druga instanca apelacionog suda, meðutim, 2004. godine Narodna skupština odložila je osnivanje tih sudova do 2007. godine, zbog toga što nisu izvršene potrebne pripreme za njihovo osnivanje.

     [48] Visoki sudski savet, koji saèinjavaju sudije Vrhovnog suda, predlaže sudije, koje odobrava Narodna skupština. Visoki personalni savet, u zajednici sa Narodnom skupštinom kažnjava i otpušta sudije; meðutim, u toku godine nije bilo otpuštanja.

     [49] Centar za obuku sudija organizovao je edukacione programe širom zemlje. Meðunarodne organizacije i nevladine organizacije, ukljuèujuæi i HLC i Beogradski centar za ljudska prava (BCHR), takoðe su tokom godine organizovali obuku za sudije.

     [50] Sudski procesi su uglavnom javni, ali su za vreme svedoèenja svedoka države (tj. lica protiv kojih su optužbe ili povuèene ili nisu uopšte podnete, u zamenu za svedoèenje) zatvoreni za javnost. U sudovima ne postoje porote. Po zakonu se pretpostavlja da su optuženi nevini i imaju pravo da ih advokat zastupa, ako je potrebno na raèun države, i da bude prisutan na suðenju. Osim toga, sudovi moraju po potrebi da obezbede prevodioce. I odbrana i tužba imaju pravo da se žale na presudu. Optuženi imaju pravo na pristup dokaznom materijalu države i da ispituju svedoke. Sva ova prava se uglavnom poštuju u praksi.

     [51] Zamenik javnog tužioca Milan Sarajliæ, koga su teretili da je bio plaæen od strane zamunskog klana organizovanog kriminala, pušten je iz zatvora zbog slabog zdravlja. U toku godine ustanovljeno je da on nije mentalno sposoban za suðenje, tako da suðenje nije ni zakazano. 
Specijalni sud za ratne zloèine je 9. maja 2004. godine poèeo svoj prvi proces (sluèaj Vukovar-Ovèara; vidi u nastavku). Ovaj sud optuženima daje ista prava kao i regularni sudovi.

     [52] Postoji polunezavisni Tužilac za ratne žloèine, koga imenuje Narodna skupština, i malobrojna Istražna služba za ratne zloèine u okviru UBPOK-a, a obezbeðene i specijalizovane sudske prostorije i namenska pritvorna jedinica pri Sudu za ratne zloèine. 

     [53] 17. marta 2004. Aleksandar »Saša« Cvjetan osuðen je na 20 godina zatvora za ubistvo 19 etnièkih Albanaca na Kosovu 1999. godine. U decembru je Vrhovni sud naložio ponavljanje sudskog procesa da bi se utvrdila neka èinjenièna i proceduralna pitanja, kao na primer da li je Cvjetanov advokat bio prisutan za vreme priznanja zloèina od strane optuženog. 

     [54] U septembru je Vrhovni sud oborio presudu èetvorici ljudi osuðenih za ratni zloèin u Sjeverinu, zbog toga što se na suðenju nije taèno odredilo koji je optuženi izvršio koji zloèin. Vrhovni sud naložio je ponovni sudski proces, koji do kraja godine nije otpoèeo.

     [55] ICTY je dva lica nižeg ranga, koja su umešani u masakr u Vukovaru (poznat i kao sluèaj Ovèara), prepustio srpskim vlastima da im sude. Specijalni tužilac Srbije za ratne zloèine proširio je istragu daleko premašujuæi informacije dobijene od ICTY-a, i u januaru 2004. optužio osam osoba za taj zloèin. Suðenje šestorici optuženih poèelo je 9. marta i to je bilo prvo suðenje u Specijalnom sudu za ratne zloèine. U maju su pridodate optužnice za još 12 lica. Dva optuženika postali su svedoci države, a jedan je umro skoèivši kroz prozor pri pokušaju bekstva. Tako je ostalo 17 optuženika, a suðenje je i dalje trajalo na kraju godine.

     [56] U toku godine poèela su suðenja u odsustvu Miloradu Ulemeku »Legiji« i Dejanu Milenkoviæu »Bagziju« za ubistvo Ðindiæa; meðutim, Ulemek se predao pre kraja suðenja. Èlanu SAJ jedinice Dejanu Demiroviæu sudi se u odsustvu za ubistvo 19 etnièkih Albanaca izvršeno u Podujevu na Kosovu 1999. godine. Na kraju godine suðenja još nisu bila okonèana, a nije se pojavio nijedan sluèaj narušavanja prava optuženih. 

     [57] Nije bilo prijava politièkih zatvorenika.

f. Proizvoljno mešanje u privatnost, porodicu, dom i korespondenciju

     [58] Ustav zabranjuje takva dela; meðutim vlada je u nekim sluèajevima u praksi povredila ova prava. MUP po zakonu mora da zatraži sudski nalog pre praæenja potencijalne kriminalne aktivnosti i sme da uðe u neèije prostorije samo sa izvršnim nalogom, osim radi »spasavanja ljudi i imovine«; meðutim, ponekad u praksi policija nije poštovala ove zakonske propise. 

     [59] Mnogi posmatraèi smatraju da su vlasti selektivno nadgledale komunikacije i prisluškivale razgovore, èitale imejlove i ozvuèavale telefone.

     [60] Vlada nije ispunila svoje obeæanje da æe za javnost otvoriti tajne dosijee sa podacijam o ljudima, koji su prikupljani za vreme starih režima. Oni dosijei koji su malom broju ljudi dostavljeni na njihov zahtev, veæ su bili oèišæeni od dokumenata u kojima su mogli biti osetljivi izveštaji o tim osobama. Jedan od ljudi koji je dobio svoj dosije, opomenut je da æe ako objavi dokumente, biti optužen da je otkrivao državne tajne.

     [61] Za razliku od prethodne godine, nije bilo proterivanja Roma iz divljih naselja.

Odeljak 2

Poštovanje graðanskih sloboda, u koje spada sledeæe:

a. Sloboda govora i štampe

     [62] Zakoni SCG i Srbije predviðaju slobodu govora i štampe; meðutim, iako su mediji èesto bez represalija kritikovali vladu, politièki pritisak koji se mogao oèekivati sa raznih strana, nesigurna statutarna sitacija, i opasnost od tužbi za klevetu, nametnuli su suzdržanost kod novinara, urednika i drugih poslenika u medijima. Za razliku od prošle godine, viši èlanovi vlade nisu vršili pritisak na medije.

     [63] U zemlji postoji mešavina privatnih medija i medija koja su delimièno ili potpuno vlasništvo vlade. Vlada je izdavala dnevni list Borbu i posedovala jednu od najznaèajnijih štamparija, takoðe nazvanu Borba. Najstariji nacionalni list Politika nalazi se u zajednièkom vlasništvu Nemaèkog medijskog džina WAS i vlade, ali je vodi nekoliko akcionarskih kompanija. 

     [64] Vlada je finansirala novine na maðarskom jeziku, a medijska kuæa koja je u vlasništvu države, Radio Televizija Srbije (RTS), emituje nekoliko programa na maðarskom jeziku. Radio stanice, èiji su vlasnici opštinske vlasti, takoðe emituju programe na jezicima manjina. Tanjug je državna novinska agencija i mnoge televizijske stanice koriste njihove vesti.

     [65] RTS, koja je pod kontrolom države, ima najviše emisija kako na televiziji tako i na radiju. Pored tri kanala RTS-a, vlada ima uticaja i na neke druge krupne televizijske stanice, kao što su TV Politika i TV Novi Sad, i na tri stanice Radio Beograda. Izveštavanje RTS-a bilo je uglavnom objektivno; meðutim, ponekad se primeæivala blaga naklonjenost vladi. Na rukovodstvo kuæe moglo se politièki uticati, pošto je vlada postavljala glavne urednike. Vlada je 18. marta zamenila generalnog direktora RTS-a Aleksandra Crkvenjakova i na njegovo mesto postavila èoveka lojalnog vladi, Aleksandra Tijaniæa. Ministar kulture i informisanja Dragan Kojadinoviæ tvrdio je da je Crkvenjakov uklonjen zbog manjkavog izveštaja o martovskoj provali anti-srpskog nasilja u martu na Kosovu; meðutim, mediji su objavili vest o Tijaniæevom naimenovanju nekoliko dana pre eskalacije nasilja na Kosovu. Upravni odbor RTS-a dao je ostavku iz protesta zbog Tijaniæevog naimenovanja. 

     [66] Dve glavne privatne TV stanice, BK i TV Pink, imaju pristrasnu ureðivaèku politiku naklonjenu vladi. Nakon što je vlada 2002. godine odobrila RTV B-92 privremenu dozvolu emitovanja programa po celoj republici, ne rešivši konaènu dodelu frekvencija, ova medijska kuæa instalirala je nove predajnike da bi postala nacionalni kanal i mogla da konkuriše TV Pinku i BK. Za razliku od prošle godine, glavni urednik RTV B-92 Veran Matiæ, nije ovog puta obavestio javnost da su ga vlasti ponovo upozorile da njegova medijska kuæa neæe dobiti radio ili televizijske frekvencije, ako ne promeni naèin izveštavanja. Otprilike 300 televizijskih stanica i 700 radio stanica koje nezavisno rade, emitovalo je program sa privremenim dozvolama ili bez ikakvih zakonskih osnova.

     [67] Udruženje nezavisnih elektronskih medija (ANEM) je protestovalo 8. oktobra protiv odluke Opštinskog suda u Trsteniku zbog odluke da dodeli vlasništvo Televizije Trstenik, koja je deo lokalne javne kompanije RTV Trstenik, Srpskoj pravoslavnoj crkvi. ANEM je tvrdio da je ova odluka, koja je kasnije u toku godine povuèena, prekršila odredbe zakona o privatizaciji elektronskih medija.

     [68] Radio stanice koje su bile u vlasništvu opština, vršile su pritisak na lokalne novinare da ne izveštavaju o problemima opštinskih vlasti.

     [69] Desio se sluèaj da je jedan novinar pozvan na »informativni razgovor«. UBPOK je pozvao novinara Misu Vasica na informativni razgovor na zahtev Okružnog javnog tužioca Beograda. Vasic je pozvan na razgovor nakon što je pisao o telefonskom pozivu u kome je jedan privatni advokat navodno ponudio optuženom status svedoka optužbe ako bude lažno svedoèio u sluèaju Ðinðiæevog ubistva. Advokat je navodno tvrdio da su dva visoka funkcionera vlade podržala ovu nagodbu (vidi Odeljak 1.e.).

     [70] Èasopis hrvatske manjine Hrvatske rijeèi je 13. i 14. januara primio pet preteæih telefonskih poziva sa anti-hrvatskom sadržinom.

     [71] Novinari redakcije vesti RTV B-92 su 27. marta otkrili bombu ispod svojih kola, koja su bila parkirana u Raškoj, gradu na jugu Srbije, dok su novinari bili na Kosovu i izveštavali o talasu nasilja protiv Srba. Policija nije identifikovala prestupnike, a istraga se na kraju godine èinila sporom i neaktivnom.

     [72] Zakon obezbeðuje sistem propisa koji treba da podržavaju slobodne i nezavisne medije, i nalaže formiranje Radio difuznog saveta, koji treba da transformiše RTS u javni radiodifuzni servis i da dodeli radio i TV frekvencije. Meðutim, do kraja godine ovaj zakon nije primenjen. Neki posmatraèi smatraju da je stalni nedostatak jasnih smernica stvorio klimu koja je neprijateljski nastrojena prema slobodnom izražavanju. Neki mediji otvoreno su pokušali da se ulaguju vladi, u nadi da æe dobiti povoljan tretman, kada novi reformatorski zakoni o medijima budu u potpunosti primenjeni.

     [73] Kleveta je i dalje ostala krivièno delo. Iako vlada nije podnela nijednu kriviènu prijavu, nizak prag koji definiše klevetu pruža moguænost pojedincima iz vlade, kao i pripadnicima Miloševiæevog režima, da dobiju privatne parnice protiv medija koji su ih kritikovali. Kleveta se može kazniti zatvorom, a sudovi imaju snagu da odrede »uslovnu kaznu« kojom æe uæutkati novinare koji su izneli uvrede, jer postoji opasnost da æe ako dalje budu vreðali, biti odmah uhapšeni. Gradski sud u Šapcu je 16. marta osudio dopisnika Radio slobodne Evrope i Radio Libertija, Hanibala Kovaèa, za klevetu i odredio mu 2 meseca uslovne zatvorske kazne, zbog izveštaja iz 2003. godine, u kome je optužio visokog funkcionera Srpske radikalne partije (SRS) i bivšeg ministra u Miloševiæevoj vladi Èedomira Vasiljeviæa, da je uèestvovao u nasilnom preuzimanju jedne administrativne zgrade 1999. godine. Maja meseca, novinarka Ljiljana Jokiæ Kaspar osuðena je na 6 meseci zatvora, uslovno na 2 godine, zato što je napisala da je Miroslav Saviæ služio u rezervnom sastavu Crvenih beretki, koje su u vreme navodnog Saviæevog službovanja, bile upletene u ubistvo premijera Ðinðiæa 2003. godine.

     [74] Na kraju godine tužilac nije pokrenuo nikakav postpak u vezi sa tužbom za klevetu, koju je 2003. godine protiv Dinkiæa i Baraæa podneo tadašnji ministar MUP-a Dušan Mihajloviæ. Tužbe za klevetu koje je 2003. godine podneo direktor za komunikacije u vladi Srbije, Vladimir »Beba« Popoviæ protiv NIN-a, Vremena i RTV B-92, odbaèene su u toku godine. Èlan Demokratske stranke Radisav Ljubisavljeviæ povukao je svoju tužbu za klevetu podnetu protiv RTV B-92, 2002. godine. 

     [75] Prema podacima HLC i BCHR, novinari ponekad sprovode samocenzuru zbog moguæih tužbi za klevetu i straha da ne razljute javno mnjenje, naroèito kada su u pitanju teme koje se tièu ratova u bivšoj Jugoslaviji.

     [76] Za razliku od preðašnjih godina, vlada nije zabranila nijednu televizijsku ili radio stanicu, niti bilo koji list. Meðutim, vlada je zabranila distribuciju knjige »Vojne tajne« zbog otkrivanja vojnih tajni. Oficiri Vojne policije su 26. marta zaplenili ostatak od 251 knjige iako su imali ovlašæenje Vojne policije da uzmu samo jedan primerak knjige. Vlada nije ogranièila pristup Internetu; bilo je meðutim prijava da vlada selektivno kontroliše dopisivanje preko imejla (vidi Odeljak 1.f.).

     [77] Vlada nije ogranièavala akademsku slobodu. Vlada je promenila odluke ministra prosvete da ogranièi sadržaj predavanja i da zameni akademski personal na osnovu politièke podobnosti. Ministarka prosvete je 16. septembra je morala da podnese ostavku. Svetlana Ðorðeviæ, autorka knjige u kojoj nabraja kršenja ljudskih prava koja su srpska vlada i oficiri vojske èinili na Kosovu 1999. godine, primila je veliki broj pretnji poèetkom 2003. godine posle objavljivanja svoje knjige. Neke od pretnji sadržale su simbole povezane sa Crvenim beretkama i njihovim bivšim voðom Miloradom Ulemekom, kome se sada sudi za ubistvo premijera Zorana Ðinðiæa i druge zloèine.

b. Sloboda mirnog okupljanja i udruživanja

     [78] Ustav obezbeðuje slobodu okupljanja i vlada je u praksi uglavnom poštovala ovo pravo.

c. Sloboda veroispovesti

     [79] Ustavi i zakoni SCG i Srbije predviðaju slobodu veroispovesti i državna zajednica i republièke vlade uglavnom su u praksi poštovale ovo pravo. U SCG ne postoji državna vera; meðutim Srpska pravoslavna crkva ima nešto povoljniji tretman, u šta spada finansiranje izgradnje velikih crkvenih zdanja u Beogradu. U oružanim snagama i dalje se služi pravoslavna služba; meðutim, pripadnici dugih veroispovesti mogu da prisustvuju službama drugih vera van svojih vojnih pošta.

     [80] Iako ne postoji zvanièan zahtev za registraciju verskih grupa, svaka grupa koja planira da održava skupove mora da se registruje kod lokalne policije. Verske grupe mogu se kod MUP-a registrovati i kao grupe graðana da bi dobile status pravnog lica, koji je potreban za promet nekretnina i druge administrativne poslove.

     [81] Beogradska islamska zajednica prijavila je da neprestano ima teškoæe oko dobijanja zemljišta i odobrenja zemlje za islamsko groblje u gradu.

     [82] Posle dugog spora izmeðu romske Protestantske evangelistièke crkve i grada Leskovca na jugu Srbije oko rušenja crkve-šatora koji pripada ovoj crkvi, Vrhovni sud doneo je presudu u korist gradskih vlasti. Naime, od 463 nelegalne graðevine predviðene za rušenje, izbor je pao baš na ovu crkvu-šator. Graðevinski inspektori, policija i ekipa za rušenje su 30. aprila došli na lice mesta da sruše crkvu; meðutim, vernici su spreèili rušenje i grad se složio da dozvoli prebacivanje crkve na drugo mesto. Na kraju godine crkveni lideri i gradski funkcioneri još su se dogovarali o detaljima ovog sporazuma.

     [83] Versko obrazovanje u osnovnim i srednjim školama nastavilo se tokom ove godine. Od ðaka se zahteva ili da pohaðaju predavanja jedne od sedam »tradicionalnih verskih zajednica«, ili da umesto toga pohaðaju èasove graðanskog obrazovanja. U toku godine broj ðaka prijavljenih za pohaðanje verskog obrazovanja porastao je u odnosu na ðake koji su izabrali graðansko obrazovanje. Neki protestantski lideri i neke nevladine organizacije i dalje se protive verskom obrazovanju u javnim školama, kao i predlozima da se neke vere u republici Srbiji proglase za tradicionalne. 

     [84] Tokom godine nije primeæen nikakav napredak u procesu povraæaja ranije oduzete crkvene imovine.

     [85] Predstavnici Unije jevrejskih zajednica u SCG prijavili su rast antisemitizma u Srbiji. Nema podataka o fizièkom nasilju nad Jevrejima; meðutim, ima grafita sa antisemitskom sadržinom i vandalizma na nekoliko jevrejskih grobalja. Prema izjavama predstavnika Unije jevrejskih zajednica u SCG, antisemitski govor mržnje èesto se javlja u knjigama sa malim tiražom. Štampanje novih knjiga (ili ponovna izdanja antisemitske strane literature), èesto je dovodilo do poveæanja broja pisama punih mržnje i drugih izraza antisemitizma.

     [86] Sluèaj Saviæ, u kome se protiv jednog pisca antisemitske literature vodio postupak zbog širenja rasne i nacionalne mržnje, odlagan je nekoliko puta. Poslednje suðenje, koje je odloženo 2003, navodno zbog slabog zdravlja optuženog, još nije bilo nastavljeno na kraju godine. 

     [87] U SCG su vera i etnièka pripadnost tesno povezane; u nekim sluèajevima bilo je veoma teško odrediti da li su akti diskriminacije motivisani religioznim ili etnièkim razlozima (vidi Odeljak 5). Manjinske verske zajednice i dalje imaju probleme sa vandalizmom nad crkvenim zdanjima, grobljima i drugim verskim zgradama. Mnogi napadi sastojali su se u pisanju grafita sprejom, kamenovanju ili skrnavljenju grobova; meðutim u nekim sluèajevima vršena su mnogo veæa ošteæenja. Èesto je reakcija policije bila neadekvatna.

     [88] Nakon parlamentarnih izbora decembra 2003. godine, na kojim je SRS osvojio veæinu poslanièkih mesta, došlo je do naglog porasta dela vandalizma i nasilja protiv manjinskih etnièkih i verskih grupa u severnoj srpskoj pokrajini Vojvodini (vidi Odeljak 5). U sledeæem tekstu nabrojaæemo incidente koji su bili upereni protiv verskih objekata i vernika: 19. januara dogodilo se skrnavljenje maðarskog Katolièkog groblja u Novom Sadu; istog dana izvršeno je skrnavljenje Reformistièke crkve u Somboru; 24. januara skrnavljenje hrvatskog katolièkog groblja u Subotici; zatim u noæi izmeðu 26. i 27. marta jednog drugog groblja u Subotici, gde se sahranjuju Hrvati i Bunjevci (obe grupe pripadaju katolièkoj veri); u noæi izmeðu 1. i 2. maja izvršeno je skrnavljenje 21 spomenika na katolièkom i pravoslavnom groblju u Novom Beèeju; kao i napad na sveštenike hrišæanske adventistièke crkve u Novom Sadu. U vezi sa ovim poslednjim incidentom, do kraja godine policija još nije uhapsila prestupnike, niti podnela kriviènu prijavu, iako je identitet napadaèa poznat. Policija se trudila da umanji težinu ovog i drugih takvih sluèajeva, pripisujuæi ih pijancima i mladim ljudima, i ne sprovodeæi temeljnu istragu.

     [89] Kao reakcija na široko rasprostranjeno nasilje etnièkih Albanaca protiv Srba i njihove liène i crkvene imovine 17. marta na Kosovu, u Srbiji je došlo do protesta koji su poèeli u noæi izmeðu 17. i 18. marta. Tada je je izvršeno nasilje nad muslimanskim verskim objektima koji pripadaju uglavnom bošnjaèkim i romskim zajednicama.

     [90] U noæi izmeðu 17. i 18 marta, 300 do 400 mladiæa opljaèkalo je i zapalilo beogradsku džamiju. To su veæinom bili momci iz beogradskih sportskih klubova, koji su prvo demonstrirali ispred zgrade srpske vlade, a zatim otišli do džamije. Vlada i politièki lideri osudili su ovaj napad, a ministar Unutrašnjih poslova otpustio je komandira milicije opštine Stari Grad (iz Beograda), gde se džamija nalazila, zbog manjkave reakcije policije. Policija je zbog napada na džamiju uhapsila 110 osoba. Nakon što je jedna radio stanica navela adresu stana jednog muslimanskog deèaka koji je povreðen pošto je pao sa krova džamije, neko je na njegovu kuæu bacio eksplozivnu napravu.

     [91] Iste noæi kada je napadnuta beogradska džamija, u gradu Nišu na jugu Srbije zapaljena je džamija, koja je izgorela u požaru. Na hiljade demonstranata opkolilo je džamiju i spreèilo policiju i vatrogasce da uðu u zgradu. Jedanaest lica, uèesnika u napadu, optuženo je za »udruživanje u cilju nasilnièke aktivnosti«, a takav prestup donosi kaznu do 5 godina zatvora. 

     [92] I u severnoj srpskoj pokrajini Vojvodini došlo je do napada na imovinu muslimana posle dogaðaja na Kosovu. HCS je zabeležio da se izmeðu 17. i 21. marta u Vojvodini dogodilo 40 napada na imovinu Albanaca i Muslimana Bošnjaka. Takoðe, u gradu u zapadnoj Srbiji, Malom Zvorniku, napadaèi su 20. marta gaðali kamenjem i polomili prozore na tamošnjoj džamiji. 

     [93] Dogodio se i jedan napad na jedan nemuslimanski verski objekat, oèigledno kao reakcija na dogaðaje na Kosovu. Uveèe18. marta rulja od 30-tak huligana spalila je protestantski Biblijski centar u Nišu, na koji su bacani Molotovljevi kokteli; policija, koja je izgleda pokušala da minimizira taj nemio dogaðaj, do kraja godine nije identifikovala nijednog osumnjièenog, niti je bilo koga uhapsila. 

     [94] Tokom godine nije se ništa novo dešavalo u vezi sa kriviènom prijavom koju je HLC podneo 2003. godine protiv Momira Vujiæa, zbog trogodišnjeg uznemiravanja suseda Muslimana iz etnièkih razloga.

     [95] Više detalja o ovoj temi naæi æete u Meðunarodnom izveštaju o slobodi veroispovesti za 2004. godinu

d. Sloboda kretanja unutar zemlje, putovanje u inostranstvo, iseljavanje i repatrijacija.

     [96] Ustav propisuje ova prava i vlada ih je uglavnom u praksi poštovala.

     [97] Sukobi koji su se dogodili u Bosni, Hrvatskoj i na Kosovu doveli su do velikog raseljavanja ljudi. U Srbiji ima oko 216.000 interno raseljenih lica (IDP-a) sa Kosova, uglavnom Srba, Roma i Bošnjaka.

     [98] Za vreme antisrpskih nasilnih demonstracija na Kosovu, preko 350 osoba, pretežno Srba, ali i Aškalija i Roma, napustilo je Kosovo i otišlo u Srbiju. Otprilike polovina ovih raseljenih lica vratila se kasnije u etnièke enklave na Kosovu, ali ne uvek u svoje domove. Veæina Srba - raseljenih lica sa Kosova, unajmila je neadekvatne stanove, ili je otišla kao gost kod familija koje su htele da ih prime, ili kod roðaka u Srbiji; meðutim 9.000 raseljenih lica ostalo je u kolektivnim centrima, koje su strani posmatraèi ocenili kao neodgovarajuæe za bilo šta osim kao nužno utoèište. 


     [99] U toku godine ICRC je prestao da pomaže raseljena lica jer vlada nije u okviru dogovorenog vremena uradila ispitivanje njihove situacije, niti je preuzela odgovornost da pomogne onima kojima je pomoæ bila potrebna. Vlada je nastavila da daje plate raseljenim licima koja su bila u kosovskoj vladi pre 1999. Vlada nije nasilno vraæala raseljena lica niti ih je drugde naseljavala. Bilo je pokušaja od strane vlade da se propagira dobrovljni povratak i naseljavanje rasljenih lica. 

     [100] Srbija se složila da primi u zemlju na hiljade Roma sa Kosova, koji su bili pobegli u nekoliko zapadnoevropskih zemalja. Po procenama UNHCR-a u Srbiji živi 40-45.000 raseljenih Roma, pošto se smatra da su mnogi kosovski Romi bili kolaboracionisti Srba za vreme sukoba na Kosovu i zbog toga se ne mogu bezbedno vratiti na Kosovo. Životni uslovi Roma u Srbiji krajnje su loši. Èesto se dogaða da im lokalne opštine nerado daju smeštaj, nadajuæi se da Romi neæe ostati u njihovoj zajednici ako im ne pruže utoèište (vidi Odeljak 5). Ako se Romi negde i nasele, onda je to obièno u kolektivnim centrima gde su životni uslovi minimalni, ili još èešæe u kampovima za nužni smeštaj u velikim gradovima, ili u njihovoj blizini.

     [101] HLC iznosi podatke da vlada nije dozvolila nekim raseljenim licima sa Kosova da u dokumentima promene zvanièno mesto boravka; i zato oni nemaju zdravstveno osiguranje, socijalnu pomoæ, ili normalnu dostupnost školama. Savet za ljudska prava iz Niša izveštava da je nekih 20.000 izbeglica i raseljenih lica na niškom podruèju podvrgnuto »tihoj diskriminaciji« po pitanju stanovanja i zaposlenja.

     [102] Ustav zabranjuje nasilno proterivanje i vlada ga nije primenjivala.

     [103] Ustavi SCG i Srbije predviðaju davanje azila (na nivou SCG) ili izbeglièkog statusa (na republièkom nivou) u saglasnosti sa Konvencijom UN-a od 1951. godine koja se odnosi na status izbeglica, ili njenim Protokolom iz 1967. godine, a vlada je ustanovila sistem za pružanje zaštite izbeglicama. Vlada je u praksi obezbedila zaštitu od ponovnog uznemiravanja, tj. vraæanja osoba u zemlju u kojoj bi bili progonjeni. Vlada je odobrila dobijanje izbeglièkog statusa ili azila. Vlada je saraðivala sa Visokim komesarijatom za izbeglice UN-a (UNHCR-om) i drugim humanitarnim organizacijama u pružanju pomoæi izbeglicama i azilantima. Vlada je takoðe dala privremenu zaštitu pojedincima koji možda ne potpadaju pod status izbeglica po Konvenciji iz 1951. i Protokolu iz 1967.

     [104] Bosanske vlasti i vlasti SCG su 2003. godine potpisale su sporazum i protokol o povratku izbeglica; meðutim, do kraja godine sporazum nije primenjen u praksi. UNHCR, OEBS i Evropska Unija takoðe su tokom godine pomogle da se uvede trilateralni pristup povratku izbeglica, povezavši SCG, BiH i Hrvatsku u tom poslu.

     [105] U Srbiji ima oko 282.000 izbeglica iz drugih zemalja naslednica Socijalistièke Federativne Republike Jugoslavije. Najviše ih ima iz Hrvatske (188.000) i Bosne (99.000). Tokom godine, UNHCR je na beogradskom aerodromu otvorio kancelariju, koja pomaže azilantima koji stižu iz inostranstva. Iako se priliv u toku godine smanjio, vlada je uz podršku UNHCR-a, radila na zatvaranju preostalih kolektivnih centara u kojima su bile smeštene izbeglice iz BiH i Hrvatske, na taj naèin što je postavljala uslove za ostanak u kolektivnom smeštaju i što je za neke izbeglice nastojala da naðe alternativni smeštaj.

Odeljak 3

Poštovanje politièkih prava: pravo graðana da promene vladu

     [106] Ustavna povelja SCG obezbeðuje graðanima pravo da na miran naèin menjaju vlast i oni su to pravo spovodili u praksi na povremenim slobodnim i fer izborima, zasnovim na opštem pravu glasa. I SCG i Republika Srbija imaju parlamentarni sistem vlasti. Narodna skupština Srbije je 22. decembra u saglasnosti sa Ustavnom poveljom SCG, izmenila izborni zakon amandmanom kojim se omoguæava direktan izbor poslanika za parlament SCG; ranije je srpska vlada imenovala svoje predstavnike. U SCG, parlament SCG bira predsednika SCG; u Srbiji se predsednik bira direktnim glasanjem.

     [107] U dva izborna kruga za predsednika Srbije, 13. juna i 27. juna, izabran je Boris Tadiæ iz Demokratske stranke (DS). Posmatraèka misija OEBS-a saopštila je da su meðunarodni i domaæi vanpartijski posmatraèi uglavnom zadovoljni procedurom glasanja, iako su zabeležene neke manje nepravilnosti. Izveštavanje medija o kampanji bilo je opsežno i uravnoteženo. Posmatraèka misija OEBS-a na izborima za Narodnu skupštinu (parlament) Republike Srbije decembra 2003. izvestila je da su izbori uglavnom obavljeni u skladu sa zahtevima OEBS-a. Elektronski mediji i štampa izveštavali su o kampanji obimno i uravnoteženo, a državni mediji uglavnom su se držali zakona i pravila. Na listama èetiri partije ili koalicije nalazila su se i lica optužena za ratne zloèine. SRS, èijem se lideru Vojislavu Šešelju sudi u Hagu u ICTY-u, dobila je veæinu poslanièkih mesta (82 od 250); meðutim, demokratske partije sve zajedno dobile su kontrolu nad više od polovine poslanièkih mesta. Manjinska koalicja demokratskih partija je 3. marta formirala vladu uz spoljnu podršku Socijalistièke partije Srbije (SPS).

     [108] U izvršnom delu vlade postojala je znatna korupcija. Ministar Mlaðan Dinkiæ objavio je da æe nekoliko funkcionera MUP-a biti optuženo zbog protivpravnog prisvajanja novca pri ugovaranju kupovine opreme; meæutim do kraja godine nije podneta nijedna krivièna prijava. Takoðe je široka javnost uoèila korupciju meðu lokalnim vlastima. Antikorupcijski savet vlade, koji je bio savetodavno telo, prevashodno se usredsredio na korupciju u vezi sa privatizacijom. 

     [109] Narodna skupština je 2. novembra donela Zakon o slobodnom pristupu informacijama od javnog znaèaja. Zakon predviða dostupnost informacija od »legitimnog javnog znaèaja« (sa mnogo izuzetaka) i ustanovljuje mesto nezavisnog Komesara za informacije od javnog znaèaja, koga bira Narodna skupština, sa ciljem da se on bavi žalbama graðana ako neka od agencija vlade odbije zahtev za davanje informacije. Na kraju godine zakon je bio tek u prvoj fazi primene. Pokušaji "Transparensi internešnala" da dobije neke informacije pomoæu novog zakona, nisu imali velikog uspeha.

     [110] U parlamentu SCG, koji ima 126 poslanièkih mesta, ima 13 žena poslanika, a u srpskoj Narodnoj Skupštini od 250 poslanika, njih 23 su žene. U srpskoj vladi od 16 ministara samo je jedna žena ministar. U politièkim organizacijama žene su bile vrlo aktivne; meðutim u srpskoj vladi i vladi SCG, samo 10 posto pozicija na parlamentarnom i ministrskom nivou pripada ženama. 

     [111] U parlamentu SCG-a koji ima 126 poslanièkih mesta, 7 poslanika je iz redova manjina, dok ih u srpskoj Narodnoj skupštini sa 250 poslanilkih mesta, ima 11. U srpskoj vladi meðu 16 ministara nema nijednog predstavnika manjina, a u vladi SCG od 5 ministara, jedan je pripadnik manjina. Dve najbrojnije etnièke grupe, Srbi i Crnogorci, dominiraju u politièkom rukovodstvu zemlje. U martu mesecu, usvojen je amandman zakona, kojim se partije na etnilkoj osnovi izuzimaju od propisane granice od 5 posto osvojenih glasova za ulazak u Narodnu skupštinu. Romi su i dalje nastavili svoju istorijsku naviku da slabo izlaze na izbore; veoma mali broj etnièkih Albanaca uèestvovalo je na republièkim parlamentarnim izborima, ali su zato glasali na lokalnim izborima u Preševu.

     [112] U Vojvodini maðarska manjina saèinjava oko 15 % stanovništva i mnoge regionalne politièke položaje drže etnièki Maðari. U Sandžaku Bošnjaci su na vlasti u opštinama Novi Pazar, Tutin, Sjenica i Prijepolje.

     [113] Etnièke grupe osnovale su 11 manjinskih saveta. 

Odeljak 4

     [114] Stav vlade po pitanju istraživanja meðunarodnih i nevladijnih organizacija o navodnim kršenjima ljudskih prava

     [115] Veliki broj nezavisnih domaæih i meðunarodnih grupa za ljudska prava uglavnom su radili svoj posao bez ikakvih ogranièenja od strane vlade i vršili istrage i objavljivali svoje nalaze o pojedinim sluèajevima u vezi sa ljudskim pravima. Predstavnici vlade obièno su bili kooperativni i spremni da reaguju na njihove primedbe. 

     [116] Vlada je bila uglavnom neprijateljski raspoložena prema nekoliko nevladinih organizacija za ljudska prava, mada im nije pravila nikakve smetnje u radu. Na primer, policija nije adekvatno reagovala kada je u martu mesecu ljutita grupa ljudi pretila direktorki Fonda za humanitarno pravo Nataši Kandiæ; Fond za humanitarno pravo je u nemilosti vlade zbog svojih izveštaja o ratnim zloèinima i drugim pitanjima.

     [117] Što se tièe saradnje sa ICTY, srpska vlada i vlada SCG naèinile su veoma mali napredak. ICTY je i dalje nezadovoljan sveukupnom saradnjom sa SCG, naroèito zbog toga što veruje da je glavni optuženi, general Ratko Mladiæ, na slobodi u Srbiji. Srpske vlasti su tvrdile da su tragale za Mladiæem u toku godine, ali da ga nisu mogle naæi, i da ne veruju da je on u Srbiji. 

     [118] Dva optuženika ICTY-a iz Srbije predala su se Tribunalu; meðutim, ima oko 16 optuženika ICTY-a povezanih sa ovom zemljom, ukljuèujuæi i glavnog optuženog Ratka Madiæa, koji su i dalje na slobodi. ICTY tvrdi da su srpske vlasti upozorile Gorana Hadžiæa, jedinog državljanina Srbije optuženog u toku godine, da postoji tajna optužnica protiv njega, što mu je omoguæilo da pobegne i izbegne hapšenje. Do kraja godine nije se saznalo gde se Hadžiæ nalazi.

     [119] Vlade SCG i Srbije naèinile su napredak u pogledu udovoljavanja zahtevima ICTY-a za dobijanje izvesnih dokumenta, kao i u omoguæavanju svedoèenja svedoka. Tokom godine, nacionalni savet SCG za saradnju (NCC) prebacio je kancelariji tužilaštva ICTY-a dokumenta na više stotina stranica; meðutim, izvestan broj zahteva ICTY-a ostao je bez odgovora do kraja godine. Na kraju godine, NCC je omoguæio svedoèenje 62 svedoka, na taj naèin što je potencijalne svedoke oslobodio odgovornosti pred domaæim sudovima za izdavanje državne tajne. 

     [120] U toku godine i dalje su podizane domaæe optužnice za ratne zloèine i nastavljena su suðenja za ratne zloèine u domaæim sudovima.

     [121] Ni u SCG, ni na nivou republike ne postoji nezavisni ombudsman za ljudska prava; meðutim, Pokrajina Vojvodina ima ombudsmana, koji je tokom godine nezavisno obavljao svoju dužnost. Kancelarija vojvoðanskog ombudsmana davala je u toku godine svoje ocene i preporuke o ljudskim pravima manjina, deèjim pravima, jednakosti polova i zatvorima. U toku 12 meseci rada, koji je zapoèeo u novembru 2003. godine, kancelarija ombudsmana primila je od graðana 265 pismenih žalbi, od kojih je, kako piše u godišnjem izveštaju ombudsmana, rešila 188.

     [122] Postoji jedna vladina ustanova za ljudska prava - Kancelarija za pravnu pomoæ Ministarstva SCG za ljudska i manjinska prava, koja se bavi žalbama graðana u vezi sa problemom ljudskih prava.

Odeljak 5

Diskriminacija, društvene zloupotrebe, trgovina ljudima

     [123] Zakoni SCG i Srbije predviðaju jednaka prava za sve graðane, bez obzira na etnièku pripadnost, jezik i društveni status, i zabranjuju diskriminaciju žena. Meðutim, diskriminacija žena i etnièkih manjina predstavljali su problem. 

Žene

     [124] Nasilje nad ženama bilo je veliki problem, a visok stepen nasilja u porodici i dalje postoji. Nasilje u porodici je prestup za koji je predviðena kazna zatvora od 6 meseci do 10 godina, u zavisnosti od težine dela, a ako je pritom uèinjeno ubistvo, minimalna kazna je 10 godina. Po jednoj proceni, polovina svih žena bila je fizièki i emocionalno zlostavljana. Ono malo zvaniènih ureda koji se bave borbom protiv nasilja u porodici ima nedovoljno sredstava za rad, ali je javnost sada bolje obaveštena o ovom problemu. Silovanje od strane supruga smatra se kriviènim delom, meðutim, mali broj žrtava podnosi tužbu vlastima. Za sluèajeve nasilja u porodici nisu potrebne tužbe žrtava da bi se sprovelo krivièno gonjenje i tokom godine je bilo kriviènih gonjenja za ovakva dela. Prema podacima zastupnika prava žrtava, reakcija policije na nasilje u porodici znaèajno se popravila; izvestan broj policajaca pružio je pomoæ ženama koje su bile žrtve nasilja, pritvorivši poèinioce dela da bi zaštitili žrtve.

     [125] Silovanje je predstavljalo problem. Silovanje, ukljuèujuæi i ono u porodici, podleže kazni od 1 godine do zakonski maksimalne kazne (koja sada iznosi 40 godina zatvora) za lakše delo, dok je kazna za teško delo minimalno 3 godine, a za sluèaj smrti ili silovanje maloletnika, minimalno 5 godina. Prijavljuje se samo mali broj silovanja, zbog toga što se žrtve plaše da neæe dobiti zaštitu, da æe im se poèinitelji nedela osvetiti, ili da æe biti osramoæene na sudu.

     [126] Centar za autonomna ženska prava u Beogradu otvorio je telefonsku liniju za prijavljivanje silovanja i zlostavljanja u porodici i bio pokrovitelj nekoliko samoorganizovanih grupa za pomoæ. Centar je takoðe ponudio pomoæ ženama izbeglicama (veæinom srpske nacionalnosti), od kojih su mnoge pretrpele najteža zlostavljanja ili silovanja za vreme sukoba u bivšoj Jugoslaviji. Savetodavni centar protiv nasilja u porodici drži prihvatilište za žrtve nasilja u porodici, koje vlada delimièno finansira.

Prostitucija je nezakonita.

     [127] Trgovina ženama u svrhu seksualne zloupotrebe i dalje je problem (vidi Odeljak 5, Trgovina ljudima)

     [128] Seksualno uznemiravanje predstavljalo je problem, ali se malo zna o tom problemu. To je prestup za koji je najniža kazna novèana globa, a najviša 6 meseci zatvora za lakša dela, dok je za zlostavljanje potèinjanog lica ili štiæenika kazna do 1 godine zatvora. Premda žene nemaju jednak društevni status kao muškarci, one ipak zauzimaju visoke položaje u vladi, politici i profesionalnim zanimanjima, mada ih nije bilo mnogo u privredi. U gradskim sredinama, kao na primer u Beogradu, Nišu i Novom Sadu, veliki broj žena radi u mnogim profesijama, na primer, u pravnom, akademskom i medicinskom sektoru. Žene su takoðe aktivne u novinarstvu, politici i organizacijama koje se bave ljudskim pravima. Pošto sada pravila dozvoljavaju ženama da rade u policiji, policija je zaposlila veæi broj žena. Po zakonu žene imaju pravo na istu platu za isti rad kao i muškarci, meðutim, prema podacima Meðunarodne helsinške federacije za ljudska prava, proseèna plata žena za 11 % je niža od proseène plate muškaraca.

     [129] Zbog tradicionalno patrijarhalnih shvatanja uloge polova, naroèito u seoskim sredinama, žene su žrtve diskriminacije u mnogim porodicama. U zabaèenim seoskim krajevima, naroèito u nekim manjinskim zajednicama, ženi se silom uskraæuje moguænost da ostvaruju pravo na upravljanje imovinom. U seoskim sredinama i u nekim manjinskim zajednicama uobièajeno je da muž odreðuje ženi kako da glasa.

     [130] U toku godine vlada je osnovala Savet za jednakost polova, ali je do kraja godine ovo telo još bilo u procesu konsitutisanja. Postoji i parlamentarni odbor za jednakost polova. Vojvoðanska vlada ima Sekretarijat za rad, zapošljavanje i jednakost polova.

Deca

     [131] Vlada je veoma predano radila na problemu prava i dobrobiti dece. Obrazovni sistem propisuje devetogodišnje slobodno i obavezno školovanje. Meðutim, ekonomska oskudica delovala je nepovoljno na decu u obrazovnom sistemu, i to naroèito na romsku decu, koja retko idu u obdanište. Prema jednom ispitivanju vlade, školu pohaða oko 99,8 % dece; meðutim, vlada je potvrdila da mnogi Romi èergari nisu obuhvaæeni ovim izveštajem. U toku godine, u 48 osnovnih i srednjih škola, jednom nedeljno je držana nastava na romskom jeziku i o romskoj kulturi, koju je pohaðalo 1.336 uèenika.

     [132] U državnim klinikama zdravstvene usluge su besplatne, a postoji i ogranièena lista lekova koji se mogu dobiti besplatno. Deèaci i devojèice imaju podjednako pravo na zdravstvenu zaštitu.

     [133] Ocenjeno je da otprilike 30 % dece biva zlostavljano. Iako je nastavnicima naloženo da prijavljuju sluèajeve moguæeg zlostavljanja dece, oni to èesto nisu èinili. Policija je uglavnom reagovala na pritužbe, i u toku godine je bilo sudskih gonjenja u vezi sa zlostavljanjem dece. Žrtvama je bila omoguæena pomoæ psihologa i pravnika, a postoji i centar za traume od incesta. Osim toga, žrtve zlostavljanja koje su bile u pratnji majke, mogle su da borave u prihvatilištima za nasilje u porodici. 
Trgovina decom u svrhu seksualne zloupotebe ostaje i dalje problem (vidi Odeljak 5, Trgovina ljudima). Neka romska deca razmenjivana su za pare unutar romske zajednice u Srbiji, ili su prodavana drugim Romima u svetu da bi se koristila za prosjaèenje i uèešæe u lopovskim bandama.

     [134] UNICEF je saraðivao sa osam lokalnih NGO-a na unapreðenju deèjih prava. Deveti NGO, Beosupport, vodio je radnu grupu za borbu protiv trgovine decom, koja je podgrupa srpskog tima za borbu protiv trgovine ljudima. Projekt »Živeti zajedno« predstavlja zajednièku inicijativu sedam lokalnih NGO-a, koju koordiniše Centar za deèja prava iz Beograda, a koja se bavi podsticanjem mladih iz razlièitih sredina da prevaziðu barijere i žive zajedno u miru.

Trgovina ljudima

     [135] Zakon zabranjuje trgovinu ljudima, meðutim, trgovina ljudima ostaje i dalje problem. Kazna za trgovinu ljudima je zatvor od 1 do 10 godine za jedan prestup, 3 do 40 goodina za više prestupa, a 5 do 40 godina ako se radi o maloletniku ili ubistvu.

     [136] U toku godine vlast je sudski gonila sluèajeve trgovine ljudima, ali su izreèene kazne bile dosta blage. Bilo je barem šest sudskih procesa protiv trgovaca ljudima - veæinom se radilo o grupi optuženika - koji još uvek traju ili su okonèani 15. oktobra; meðutim, zbog lošeg voðenja dokumentacije o postupcima zapoèetim ranijih godina, bilo je teško taèno odrediti ukupan broj sluèajeva. U Specijalnom sudu za borbu protiv organizovanog krimnala u Beogradu je 30. avgusta poèelo suðenje desetorici ljudi. Ti ljudi su bili optuženi za zloèinaèku zaveru i prebacivanje žena iz Srbije u Italiju radi trgovine, gde su one bile naterane na prostituciju. Suðenje je na kraju godine još trajalo. Jedan sudski proces iz 2003. godine, koji se vodio protiv voðe organizacije za trgovinu ljudima i njegovih 12 sauèesnika, završio se tako što je svih 13 optuženika osuðeno, a maksimalna kazna za glavnog organizatora bila je 3 i po godine zatvora. Na kraju godine podnete su žalbe na presude.

     [137] U toku godine policija je podnela 24 kriviène tužbe za trgovinu ljudima protiv 51 osobe. Do kraja godine u dva procesa, 6 lica je osuðeno na kazne izmeðu dve i po i tri i po godine zatvora. Ostala 4 sluèaja završila su se optužbama, 15 su pod sudskom istragom, a 3 sluèaja je sud odbacio.

     [138] Tim Srbije za borbu protiv trgovine ljudima, koji vodi koordinator Zoran Zlokas (šef pograniène policije), sastoji se od agencija vlade, nevladinih organizacija i meðunarodnih organizacija. Od strane vlade uèestvuju: Vrhovni sud, Kancelarija javnog tužioca, Beogradski Interpol, MUP, Ministarstvo za rad, zapošljavanje i socijalna putanja, Ministarstvo obrazovanja, Ministarstvo pravde, Ministarstvo finansija i privrede, Ministarstvo zdravlja, Ministarstvo spoljnih poslova (na nivou SCG) i Ministarstvo za ljudska i manjinska prava (na nivou SCG). U toku godine tim za borbu protiv trgovine ljudima pridodao je svome resoru i trgovinu decom. Vlada je pomagala meðunarodnim istragama u vezi sa trgovinom ljudima i uèestvovala u regionalnim operacijama protiv trgovine ljudima.

     [139] Srbija je bila tranzitna zemlja, a u manjoj meri zemlja porekla i konaèno odredište trgovine ženama i devojkama u svrhu seksualne zloupotrebe. Srbija je bila prevashodno tranzitna zemlja za meðunarodnu trgovinu ženama, koje su bile prebacivane na Kosovo, u Hrvatsku, BiH, Albaniju i zapadnu Evropu. Glavne izvorne zemlje za trgovinu ljudima bile su Moldavija, Ukrajina, Rumunija, Rusija i Bugraska. Prema podacima iznetim u studiji jedne nevladine organizacije objavljenoj u toku godine, u Srbiji je bilo je ili je kroz nju prošlo najmanje 2.000 žrtava trgovine ljudima. Izmeðu ostalih, bile su to žene prodate za seksualnu zloupotrebu, deca koja su ubacivana u prosjaèke bande i ljudi eksploatisani kao sezonski poljoprivredni radnici.

     [140] Prema preliminarnim rezultatime jedne studije koju je radila Meðunarodna organizacija za migraciju (IOM), vlada, nevladine organizacije i meðunarodne organizacije pomogle su u Srbiji 39 stranih žrtava trgovine ljudima (meðu njima je bilo 8 maloletnika) u toku godine, dok je srpskih žrtava te vrste bilo 15 (od njih 7 maloletnika) i oni su dobili pomoæ u SCG ili negde drugde u regionu. U studiji je otkriveno da je meðu stranim žrtvama bilo više žrtava eksploatacije radne snage nego seksualne eksploatacije. Što se tièe srpskih žrtava, taj odnos nije jasan. U 24 kriviène prijave koje je policija tokom godine podnela zbog trgovine ljudima bilo je 35 žrtava, od kojih 22 maloletnika. Od tih maloletnika, 13 (12 devojèica i 1 deèak) bili su seksualno eksploatisani, 8 (4 deèaka i 4 devoèice) korišæeni su za prosjaèenje, a jedna žrtva je prisiljena na brak. Od 22 maloletnika osam su bili Romi (6 je korišæeno za prosjaèenje, 2 za seksualno iskorišæavanja). Samo jedna maloletna žrtva bila je strani državljanin (Bugarin). Sve punoletne žrtve bile su žene: 10 iz SCG, 2 iz Ukrajine i 1 iz Rumunije.

     [141] Srbija nema tradiciju jedne od glavnih izvornih zemalja za trgovinu ljudima, ali su zbog slabih ekonomskih uslova, srpske žene, a naroèito romske, postale podložnije uticaju trgovaca ljudima. Veliki problem je bila trgovina decom koju su sprovodili Romi, koristeæi ih za prosjaèenje i kraðu. 

     [142] Žrtve su namamljivane preko oglasa, u kojima su nuðeni poslovi pratilja, davane braène ponude i ponude za zapošljavanje. Èesto se dešavalo da su žene svesno išle da rade kao prostitutke, a kasnije postajale žrtve trgovaca ljudima. Žene su regrutovane, transportovane, prodavane i kontorlisane od strane meðunarodne mreže organizovanog kriminala. Glavne taèke za držanje i prebacivanje žena u Srbiji su predgraða Beograda i Panèevo.

     [143] Nema podataka da su funkcioneri vlade uèestvovali ili preæutno dozvoljavali trgovinu ljudima u Srbiji. U toku godine, jedan funkcioner policije optužen je za potpomaganje prostitucije; on je suspendovan i na kraju godine još je èekao na suðenje.

     [144] U toku godine osnovana je Agencija vlade za koordinaciju zaštite žrtava da bi se obezbedila taèna identifikacija žrtava i njihovo kasnije prebacivanje organizacijama koje im pružaju pomoæ. Ove godine otvoreno je drugo prihvatilište iskljuèivo za domaæe žrtve, dok prvo prihvatilište, koje vodi Savetodavni centar protiv nasilja u porodici, sada služi za pomoæ stranim žrtvama. Nevladina organizacija Astra koji se bavi antitrafikingom, ima dežurnu telefonsku liniju na za pomoæ žrtvama. Nevladine organizacije i doborovoljci pružaju pravnu, medicinsku, psihološku i drugu pomoæ žrtvama. IOM je organizovao repatrijaciju žrtava i pomagao domaæim žrtvama da se reintegrišu u društvo. Isto tako, IOM je vodio regionalni klirinški centar za informisanje o žrtvama trgovine ljudima, koji je delovao u Beogradu u kancelarijama dobijenim od vlade. U toku godine MUP je ozvanièio privemeni boravak žrtava. U prošlosti je to bilo raðeno nezvanièno. Vlasti su podsticale žrtve da uzmu uèešæe u suðenjima trgovcima ljudima i nisu ih sudski gonili. 

     [145] Bilo je i mnogo inicijativa da se javnost obavesti o ovom problemu. Tako je emitovan jedan domaæi dokumentarni film o tome, organizovana je edukacija tinejdžera i dece bez roditelja u 150 vladinih centara za socijalni rad, emitovan je oglas javne službe UN-a za borbu protiv trafikinga, a u nastavni plan srednjih škola uvedeno je obrazovanje o trgovini ljudima. Emitovano je i mnogo TV i radio spotova.

Osobe sa umanjenim sposobnostima

     [146] Nije bilo diskriminacije osoba sa umanjenim sposobnostima ni prilikom zapošljavanja, ni u obrazovanju, ni u zdravstvenoj zaštiti, niti u obezbeðivanju drugih usluga koje pruža država. Meðutim, u praksi pogodnosti za osobe sa umanjenim mentalnim i fizièkim sposobnostima nisu bile adekvatne, a rešavanje ovog problema nije bilo prioritetno za vladu. Postoje specijalizovane škola za osobe sa umanjenim sposobnostima, ali kada je u pitanju visoko obrazovanje, nema nikakvih posebnih pogodnosti niti pomoæi. Zapošljavanje su otežavali visoka stopa nezaposlenosti i nedostatak odgovarajuæih uslova za osobe sa umanjenim sposobnostima. Zakon propisuje omoguæavnje pristupa osobama sa umanjenim sposobnostima novim javnim zgradama i vlada je uglavnom u praksi sprovodila ove odredbe zakona. Prilikom zamene trotoara, vlasti su spustile iviènjake na raskrsnicama. Vlada je obezbedila glasanje van glasaèkih mesta za osobe koje zbog invaliditeta ili bolesti nisu mogle da doðu na birališta.

     [147] Postoji služba vlade koja pruža pomoæ ratnim veteranima sa invaliditetom; meðutim, ne postoji kancelarija opšteg tipa za pomoæ invalidima.

Nacionalne/rasne/etnièke manjine 

     [148] Manjine èine 25 do 30% stanovništva u Srbiji, a ukljuèuju Maðare, Bošnjake, Rome, Slovake, Rumune, Vlahe, Bugare, Hrvate, Albance i ostale. 

     [149] U severnoj srpskoj pokrajini Vojvodini broj incidenata uperenih protiv manjina znatno se poveæao nakon što je SRS veæinom glasova pobedila na parlamentarnim izborima u Srbiji decembra 2003. Mada su se incidenti veæinom svodili na vandalske napade na groblja, domove, crkve i kulturne objekte, bilo je i pretnji smræu i napastvovanja (vidi Odeljak 2.c.). Na primer, 2. aprila potpredsednik Maðarske demokratske stranke Vojvodine Bela Èorba pronašao je kuhinjski nož dužine 30 cm. koji je zavijen u papir i gurnut ispod njegovih vrata. Za nož je bila prikaèena poruka na srpskom jeziku koja je glasila «zaklaæemo te«. Jednog ðaka srednje škole, Maðdara, prebio je 28. septembra jedan srpski deèak kome se ovaj osmehnuo iz autobusa. Prema reèima prisutnih svedoka i same žtrtve, srpski deèak je rekao: »Nijedan Maðar nije mi se nikad osmehnuo, i nijedan mi se nikad neæe ni osmehnuti«! Drugi deèaci pridružili su mu se i poèeli da tuku mladog Maðara, a kad su prijatelji žrtve pokušali da mu pomognu, i njih su prebili. Policija je pronašla napadaèe i podnela kriviènu prijavu protiv njih.

     [150] Broj i ozbiljnost incidenata došli su do vrhunca pred lokalne izbore u celoj republici i pokrajinske izbore u Vojvodini septembra meseca, a onda su se smanjili na relativno nizak nivo. Meta su obièno bile dve najbrojnije manjine u Vojvodini, etnièki Maðari i etnièki Hrvati, ali i druge grupacije, Slovaci, Rusini, Rumuni, Romi, Aškali, Jevreji i Kinezi, imale su neprilike. Uznemiravane manjine žalile su se da policija nije dovoljno aktivno gonila prekršioce i da je ponekad umesto njih, okrivljavala žrtvu. Zbog ovih problema, saznaje se da je Sekretar za manjine Pokrajine Vojvodine poèeo da se sastaje sa policijom u vezi sa tim napadima i da zahteva preduzimanje preventivnih mera. Kao rezultat tih sastanaka, na ugroženim mestima brojno su poveæane policijske patrole, ali je reakcija policije i dalje ostala nedosledna. 

     [151] U septembru mesecu premijer Koštunica osnovao je Savet za nacionalne manjine, èiji je zadatak da nadgleda manjinska prava i da uzme u razmatranje pripremanje nacrta zakona i propisa, koji bi u praksi ispunjavali ta prava. U ovaj Savet, na èijem je èelu premijer, ukljuèeni su predsednici pojedinaènih saveta svih nacionalnih manjina, kao i ministri kulture, prosvete, administracije i lokalne vlade, vera, pravde i unutrašnjih poslova. U oktobru su se vlade SCG i Maðarske sporazumele da osnuju stalnu bilateralnu komisiju koja æe se baviti problemima maðarske manjine u Srbiji (pretežno u Vojvodini) i srpske manjine u Maðarskoj. Komisija je održala svoj prvi sastanak 8. decembra 2004.

     [152] Bilo je nekoliko izveštaja o nebrizi policije za bezbednost etnièkih Albanaca na jugu Srbije, naroèito zbog neadekvatne reakcije na nekoliko oružanih pljaèki na drumovima u maju i junu mesecu, koje su izvršili maskirani napadaèi, koji su tvrdili da su èlanovi ekstremistièke Albanske nacionalne armije (AKSh). Prestupnici su napadali kola sa stranim registracijama (èiji su vlasnici verovatno bili albanski gastarbajteri koji su išli na Kosovo da provedu letnji odmor) i zahtevali da im se da novac. Prilikom jednog incidenta, pljaèkaši su pucali na jedna kola koja nisu htela da se zaustave, i ubili jednog i ranili troje putnika iz kola. Posle ovog incidenta, policija je, prema izveštajima, uhapsila neke od prestupnika, ali se albanska etnièka zajednica žalila da je policija ignorisala njihove ranije pritužbe o pljaèkama, pre nego što je ovaj fatalni dogaðaj skrenuo pažnju javnosti na taj problem. I dalje su stizali izveštaji o fizièkom zlostavljanju i brutalnosti policije, ali se ne primeæuje znaèajno poveæanje istih u odnosu na prošle godine.

     [153] Voðe etnièkih Albanaca u južnim srpskim oštinama Preševo, Bujanovac i Medveða, i dalje se žale da Albanci nemaju dovoljan broj predstavnika u državnim strukturama. Etnièki Albanci iz južne Srbije proporcionalno su zastupljeni u multietnièkoj policiji u južnoj Srbiji i drže vlast u lokalnim opštinskim vladama gde imaju veæinu.

     [154] U decembru mesecu agencija za privatizaciju odobrila je prodaju jednog javnog preduzeæa na jugu Srbije etnièkom Albancu koji je amnestirani èlan Oslobodilaèke vojske za Preševo, Medveðu i Bujanovac (UCPMB), što je prema izveštajima, bila prva prodaja javnog preduzeæa etnièkim Albancima. Sledeæeg dana, èlanovi lokalne opštinske skupštine pozvali su premijera Koštunicu, zamolivši ga da blokira ove prodaju da bi »zaštitio nacionalne interese«. Agencija za privatizaciju brzo je povukla svoje odobrenje pod izgovorom da je postojao samo jedan kvalifikovani ponuðivaè, iako je izvestan broj takvih prodaja sa jednim ponuðivaèem veæ prošao kao validan. Ponuðivaè se žalio da je prodaja odbijena iz etnièki motivisanih razloga.

     [155] Udruživši se sa OEBS-om, Koordinacionim telom za južnu Srbiju i opštinskim liderima, MUP je formirao radnu grupu, koja æe se baviti problemima izmeðu zajednice etnièkih Albanaca i policije.

     [156] Zakon o manjinama SCG priznaje Rome kao nacionalnu manjinu i izrièito zabranjuje njihovu diskriminaciju. Ipak, Romi su i dalje meta mnogobrojnih sluèajeva policijskog nasilja, verbalnog i fizièkog maltretiranja od strane obiènih graðana i socijalne diskriminacije. Èesto se dešavalo da policija ne vrši istragu sluèajeva u kojima je izvršeno socijalno nasilje nad Romima. Na kraju godine suðeno je dvema osobama zbog sluèaja iz 2003. godine kada su Romi pretuèeni, a poseban proces pred sudom za maloletnike voðen je protiv jednog maloletnika, koji je takoðe bio umešan u tu tuèu.

     [157] Mnogi Romi žive ilegalno u divljim naseljima u kojima ne postoje osnovne službe, kao što su škole, zdravstvena zaštita, vodovod i kanalizacija. Neka od ovih naselja nalazila su se na vrednim industrijskim i komercijalnim lokacijama nad kojima su privatni vlasnici želeli da povrate vlasnièka prava; a neka su se nalazila na zemljištu koje pripada državnim preduzeæima predviðenim za privatizaciju. Nije bilo prijava da su romska naselja zatvarana tokom godine: jedno naselje na privatizovanom zemljištu u Beogradu predviðeno je za rušenje, ali se odustalo od toga dok se ne obezbedi lokacija za alternativni smeštaj za IDP i Rome koji tu žive. Evropski romski centar (ERRC), HLC i Centar za manjinska prava iz Beograda su 6. avgusta podneli kriviènu prijavu u vezi sa napadom koji su 2003. godine izvršila šestorica seljaka na proširenu romsku porodicu muslimanske vere u Lužanima. Napad je usledio posle pretnji i uvreda koje su neromski susedi više godina izgovarali protiv etnièke pripadnosti i vere ove porodice. Izveštaj policije o ovom napadu bio je nepotpun i netaèan, i nije postojala nikakva indikacija da æe policija ubuduæe obezbediti zaštitu ovoj porodici, pa se 36 èlanova te porodice iselilo.

     [158] Beogradska Gradska skupština usvojila je plan za izgradnju 58 malih naselja za društveno nezaštiæena lica, sa ciljem da preseli neke od Roma iz nelegalnih naselja. Meðutim, naselja još nisu sagraðena zbog protivljenja suseda oko predviðenih lokacija. 

     [159] Romi koji su IDP sa Kosova bili su posebno diskriminisani i uznemiravani (vidi Odeljak 2.d.).

     [160] Obrazovanje Roma i dalje predstavlja problem. Mnoga romska deca ne pohaðaju osnovnu školu, ili iz porodiènih razloga, jer se smatra da nisu dorasla za to, ili zbog duštvenih predrasuda. Zbog nepohaðanja osnovne škole mnoga romska deca nisu nauèila da govore srpski. Zbog nepoznavanja srpskog jezika neka romska deca pogrešno su upisana i pohaðaju škole za decu sa emocionalnim ošteæenjima, a kulturne norme otežavaju njihov uspeh na standardizovanim testovima na srpskom jeziku. UNHCR je uz pomoæ srpske vlade poèeo sa programima za zdravstveno obrazovanje Roma i programe za romsku decu, koji æe im omoguæiti da po znanju stignu ostalu decu. Vlada SCG iznela je podatak da je upis romske dece u škole porastao. U toku godine bilo je 70-toro romske dece u srednjim školama i 69-toro Roma u višim struènim školama i na univerzitetima.

     [161] Kao reakcija na široko rasprostranjeno nasilje etnièkih Albanaca (koji su veæinom Muslimani) protiv Srba sredinom marta na Kosovu, spaljene su dve džamije u Srbiji (u koje su išli Bošnjaci, Romi i drugi Muslimani) (vidi Odeljak 2.c.).

     [162] Ministarstvo SCG za ljudska i manjinska prava otvorilo je specijalnu telefonsku liniju “SOS” za manjine i ostale èija su ljudska prava ugrožena. U julu mesecu je to Ministarstvo, u zajednici sa OEBS-om i jednom lokalnom nevladinom organizacijom, organizovalo u Beogradu regionalnu konferenciju pod nazivom “Tolerancija iznad svega”.

Druge društvene zloupotrebe i diskriminacija

     [163] Srpska zajednica homoseksualaca i dalje se drži povuèeno u strahu od nasilja i diskriminacije. Jednom prilikom ova zajednica je izašla u javnost, kada je održana parada gej ponosa 2002. godine, meðutim dogaðaj je nasilno prekinut, a policija je pomagala napadaèima. U medijima su izašli uvredljivi napisi o homoseksualcima.

Podstrekivanje na diskriminaciju 

     [164] Zakon zabranjuje širenje informacija koje podstièu nasilje, mržnju i diskriminaciju; meðutim, u štampi je nastavljena propaganda protiv “sekti”, voðe verskih zajednica su primetili da su se dela vandalizma obièno dešavala posle takvih napisa i štampi. Neki nastavni tekstovi koji se koriste u vojnoj i policijskoj akademiji, sadrže propagandu protiv verskih sekti.

Odeljak 6

Prava radnika

a. Pravo na udruživanje

     [165] Zakon propisuje da svi radnici, osim vojnog i policijskog personala, imaju pravo da se uèlanjuju u sindikate ili da ih osnivaju po svojoj sopstenoj volji. To pravo je uslovljeno restrikcijama u koje spada odobrenje Ministarstva za rad i izjava poslodavca da je voða sindikata u stalnom radnom odnosu, što se u stvari svodi na to da je potrebna i dozvola poslodavca. Državni savez sindikata i dalje je dominantan u organizovanom radu, zbog toga što ovaj sindikat više odgovara rukovodstvu industrije, koja je još uvek pretežno u vlasništvu države. Manji savezi nezavisnih sindikata konkurišu savezu državnih sindikata, ali su imali uspeha samo u relativno malom delu zvaniène privrede van poljoprivrede, koja nije u državnom sektoru. U državnom sektoru 60 do 70% radnika uèlanjeno je u sindikate. U privatnom sektoru samo 4 do 6 % radnika je uèlanjeno u sindikate a u poljoprivredi samo oko 3 %.

     [166] Krivièni zakon ne zabranjuje diskriminaciju sindikata i to nije bilo veliki problem u toku godine. Iako nije precizno ukazao ni na jedan problem te vrste, nacionalni sindikalni centar “Nezavisnost” uopšteno je izvestio Meðunarodnu konfederaciju slobodnih sindikata da su njegovi èlanovi u Srbiji bili izloženi “maltretiranju i progonima” od strane direktora kompanija i vlade, i da su vlasti otezale sa prijemom dve treæine prijava za registraciju lokalnih ispostava “Nezavisnosti” preko zakonom dozvoljenog vremenskog roka. “Nezavisnost” tvrdi da su direktori kompanija zabranjivali rad sindikata i da im nisu dozvoljavali ulaz u prostorije kompanije, pod izgovorom da nisu registrovani. “Nezavisnost” takoðe tvrdi da su izvešteni da su radnicima smanjivane plate, da su prebacivani na radna mesta sa nižom platom, da im se pretilo i da su èak bivali napadani po uèlanjenju u “Nezavisnost”. Domaæi nezavisni struènjaci za rad nisu mogli da potvrde ove tvrdnje. Prema izjavi jednog nezavisnog struènjaka za rad, u jednoj fabrici traktora oko 20 èlanova sindikata “Nezavisnost” spreèeno je da radi, što je izazvalo žestok sukob. Taj isti struènjak tvrdi da tokom godine nije bilo sluèajeva u kojima su direktori kompanija maltretirali èlanove sindikata. Odobravanje prijava za registraciju bilo je ponekad zadržavano po mesec dana do dva meseca, ali je razlog za to èesto bila nepotpuna prijava. 

b. Pravo na organizovanje i kolektivno pregovaranje

     [167] Zakon dozvoljava da sindikati neometano sprovode svoje aktivnosti, a vlada je ovo pravo štitila u praksi. Pravo na organizovanje i kolektivno pregovaranje bilo je priznato i slobodno se sprovodilo u praksi. U sindikat mora da bude uèlanjeno 15% zaposlenih da bi sindikat mogao da pregovara sa poslodavcem, ili 10% svih zaposlenih da bi mogao da pregovara sa vladom. 

     [168] Zakon predviða pravo na štrajk, a sindikati su u toku godine organizovali nekoliko štrajkova; meðutim, zakon ogranièava štrajkove zaposlenih u organizacijama koje pružaju “usluge od bitnog znaèaja”, kao što su prosveta, elektrièna energija i poštanske službe, u kojima radi oko 50% svih zaposlenih. Zaposleni moraju da najave štrajk najmanje 15 dana unapred i da obezbede “minimalni proces rada”. 

     [169] Ne postoje slobodne izvozne zone.

c. Zabrana prinudnog, obaveznog rada

     [170] Zakon zabranjuje prinudni i obavezni rad, ukljuèujuæi i rad dece. Meðutim, bilo je izveštaja da je takvih sluèajeva bilo u praksi (vidi Odeljak 5, Trafiking i 6.d.)

d. Zabrana rada dece i donja starosna granica za zapošljavanje

     [171] Donja starosna granica za zapošljavanje je 16 godina, mada je u selima i poljoprivrednim zajednicama uobièajeno da i mlaða deca rade kao pomoæ u porodici. Osim toga, deca, naroèito romska, mogu se naæi kako rade razne neprijavljene sitne poslove, obièno peru prozore na kolima ili prodaju sitnije stvari, na primer novine; meðutim, poslednjih godina ova vrsta rada manje se primenjuje, jer odrasli, u nedostatku drugih zaposlenja, preuzimaju veæinu takvih poslova. Romsku decu èesto njihove porodice primoravaju na fizièki rad, teraju ih na prosjaèenje, ili ih prodaju u inostranstvo da bi se organizovano bavili prošnjom ili kraðom. Inspekcija Ministrastva za rad, zapošljavanje i socijalna pitanja proveravala je da li ima zaposlene dece; meðutim, Ministarstvo je izvestilo da nije naišlo na prekršaje tokom godine. Ministarstvo je u svoje redovne programe zaštite dece i porodice ukljuèilo i prevenciju zapošljavanja dece. 

e. Prihvatljivi uslovi rada

     [172] Minimalna plata od otprilike 95 dolara (5.600 dinara) meseèno nije bila dovoljna za pristojan životni standard radnika i njegove porodice. Standardna radna nedelja od 40 sati uglavnom se poštovala u državnim preduzeæima, ali ne i u privatnim firmama. Prema zakonu o radu zaposleni ne mogu da rade prekovremeno duže od 4 sata dnevno, ili više od 240 sati tokom jedne kalendarske godine. Za vreme osmoèasovnog radnog dana propisana je pauza od 30 minuta. Izmeðu dve smene tokom radne nedelje mora da bude najmanje 12 sati pauze, dok za vreme vikenda pauza mora da traje najmenje 24 sata. Plaæanje prekovremenog rada, a to je 50% preko redovne plate, regulisano je kolektivnim ugovorom. 

     [173] Svaka firma je obavezna da oformi odeljenje za sigurnost i bezbednost koje treba da primenjuje propise sigurnosti i bezbednosti; meðutim, u praksi ova odeljenja se obièno bave elementarnim aspektima sigurnosti, kao što je kupovina sapuna i deterdženata, umesto nabavkom sigusnosne opreme za radnike. Prema nekim procenama, u Srbiji je bilo 20.000 povreda na radu godišnje, od kojih se otpilike 100 završavalo fatalno. Radnici nemaju pravo da se sklone kada su u situaciji da su im zdravlje ili sigurnost ugroženi, a da ne rizikuju da izgube posao.

KOSOVO

     [174] U skladu sa Rezolucijom Saveta bezbednosti UN, Kosovo se nalazi pod civilnom upravom Privremene administrativne misije UN Kosova (UNMIK). UNMIK donosi propise u vezi sa graðanskim i zakonskim obavezama vladinih organa i privatnih lica i ratifikuje zakone koje je usvojila Skupština Kosova. UNMIK je objavio ustavni okvir za privremenu samoupravu Kosova (Ustavni okvir), kojim se definišu Privremene institucije samouprave (PISG). Kosovo ima višepartijski sistem, u kome su dominantne èetiri partije etnièkih Albanaca i nekoliko partija i koalicija manjinskog stanovništva. U oktobru su održani izbori za Skupštinu Kosova, koji su uglavnom ocenjeni kao slobodni i fer. Ustavni okvir predviða nezavisno sudstvo; meðutim, sudstvo i dalje pati od favoritizma, spoljnih uticaja, a naroèito od meðuetnièkih problema.

     [175] Mirovne snage na Kosovu (KFOR), koje pod okriljem UN-a predvodi NATO, nastavile su da izvršavaju svoje zadatke, koji se sastoje u održavanju unutrašnje bezbednosti i zaštite od spoljnjih opasnosti. Civilna policija UNMIK-a nastavila je proces prenošenja osnovnih policijskih ovlašæenja i funkcija na lokalnu Kosovsku policijsku službu (KPS). Kosovski zaštitni korpus (KPC), koji se veæim delom sastoji od demilitarizovanih èlanova Oslobodilaèke vojske Kosova (KLA), nastavio je da razvija svoje kapacitete u pravcu civilne službe za brzo reagovanje u kriznim situacijama. Meðunarodne civilne vlasti UNMIK-a i rukovodstvo KFOR-a uglavnom su održavali efikasnu kontrolu nad snagama bezbednosti; meðutim bilo je sluèajeva da su neki pripadnici snaga bezbednosti delovali nezavisno od svojih nadreðenih. Neki pripadnici meðunarodnih i lokalnih snaga bezbednosti kršili su ljudska prava.

     [176] Privreda u tranziciji od centralno planske ka tržišnoj privredi, zasniva se pretežno na poljoprivredi, rudarstvu i graðevinarstvu, i u velikoj meri zavisi od pomoæi iz inostranstva. Broj stanovnika procenjuje se na 2,3 miliona, mada su demografske cifre nepouzdane u nedostatku skorašnjeg popisa stanovništva. Privredni rast iznosio je oko 3,5 % godišnje. Nezaposlenost se procenjuje negde izmeðu 30 do 50% kod etnièkih Albanaca, dok je kod etnièkih Srba i drugih etnièkih grupa na Kosovu još viša. Poveæanja plata bila su uglavnom usaglašena sa inflacijom.
UNMIK i Privremene institucije samouprave su uglavnom poštovali ljudska prava stanovnika Kosova; meðutim, u nekim delovima bilo je velikih problema te vste, naroèito u odnosu na kosovske Srbe. Za vreme nereda u martu mesecu, KFOR i UNMIK odgovorni su za smrt nekoliko demonstranata koji su ubijeni nakon što su se oglušili na opomene i poèeli da prete meðunarodnoj policiji i ljudima koje je ona štitila. Nekoliko ljudi je poginulo za vreme napada koji su izgleda bili etnièki motivisani, a neki od poèinilaca ubistava uhapšeni su u toku godine. Jedan èovek je poginuo, a nekoliko je ranjeno od nagaznih mina, a posebno od neeksplodiranih projektila (UXO). Problem je bilo dugotrajno držanje u pritvoru pre suðenja, a sudstvo nije uvek na vreme otpoèinjalo procese. UNMIK je povremeno ogranièavao slobodu okupljanja i silom je rasterivao neke od demonstracija. Verske tenzije i dalje postoje. Sloboda kretanja za etnièke manjine, naroèito Srbe sa Kosova i dalje je veliki problem. Nasilje i diskriminacija žena i dalje su znaèajan problem. Ozbiljan problem predstavljala je trgovina ljudima, naroèito ženama radi seksualne zloupotrebe. Osobe sa umanjenim mentalnim i fizièkim sposobnostima bile su diskriminisane od društva. Ozbiljan problem predstavljalo je žestoko društveno nasilje, zlostavljanje i diskriminacija uperena protiv manjinskih zajednica, a naroèito za vreme martovskih nereda. Rastuæi problem bio je korišæenje dece za rad.

POŠTOVANJE LJUDSKIH PRAVA

Odeljak 1 Poštovanje integriteta liènosti

a. Proizvoljno i nezakonito lišavanje života

     [177] Ni UNMIK, ni Privremene institucije samouprave, ni KFOR, niti njihovi predstavnici nisu izvršili nijedno politièki motivisano ubistvo; meðutim marta meseca KFOR i UNMIK ubili su nekoliko demonstranata Albanaca u toku nereda, dok su branili sebe, kosovske Srbe i druge manjine od nasilnièke rulje (vidi Odeljak 2.b. i Odeljak 5). Jedan oficir specijalne policije UNMIK-a pucao je 17. aprila na grupu od 24 oficira UNMIK-a za korekciju dok su napuštali Zatvorski centar u Mitrovici, ubivši 3 i ranivši 11 oficira. Istraga koja je usledila ustanovila je da je poèinilac dela, koji je kasnije izdahnuo od povreda zadobijenih u toku incidenta, delovao na svoju ruku. 

     [178] Nagazne mine i neeksplodirani projektili, preostali iz doba sukoba 1999, i dalje predstavljaju problem, naroèito u ruralnim podruèjima. U toku godine od neeksplodiranih projektila ili nagaznih mina poginula je jedna, a ranjeno 13 osoba, dok je u toku 2003. poginulo 3, a ranjeno 16 osoba. Najveæa opasnost pretila je od neeksplodiranih projektila, a naroèito od ostataka kasetnih bombi koje je bacao NATO.

     [179] Mala, slabo organizovana grupa »Èuvari mosta« iz Mitrovice i dalje je postojala, ali je uglavnom bila neaktivna. Za vreme martovskih nereda oni jesu bili na mostu Austerlic, ali za razliku od ranijih godina, nisu bili umešani u kršenje ljudskih prava.

     [180] Predstavnici KPS i UNMIK policije koji su istraživali osetljive ili politièke zloèine èesto su bili meta napada. Na primer, 23. marta u Podujevu su ubijeni oficir KPS-a Arsim Rustoli i oficir UNMIK policije Ganac Kojo Esuman, u napadu koji je izvršen na njihovu patrolu. Èetvorica kosovskih Albanca koji su optuženi za taj zloèin još su èekali suðenje na kraju godine. 

     [181] Tri kosovska Albanca osumnjièena za ubistvo jednog policajca meðunarodnih snaga i jednog èlana Kosovske policije u martu, predati su u pritvor UNMIK-a nakon što su uhapšeni 8. juna u Albaniji. Meðu osumnjièenima se nalazi i Florim Ejupi, koji je najtraženiji begunac na Kosovu. On je pobegao iz zatvora u logoru KFOR-a u Bondstilu, gde je boravio posle hapšenja u vezi sa bombaškim napadom na autobus u Merdarima kod Podujeva 2001. godine, u kome je poginulo 11 i ranjeno 40 Srba.

     [182] Navodno je bilo i politièki motivisanih ubistava meðu kosovskim Albancima. Na primer, 17. marta nepoznata lica ubila su oca Avzi Elezaja, koji je bivši borac Oslobodilaèke vojske Kosova (KLA) i nekadašnji telohranitelj predsednika Alijanse za buduæe Kosovo (AAK) Ramuša Haradinaja.

     [183] Takoðe je navodno bilo i etnièki motivisanih ubistava Srba u toku godine, naroèito za vreme martovskih nereda. U martovskim neredima ubijeno je 20 lica, od kojih 8 etnièkih Srba i 12 etnièkih Albanaca. U Lipljanu su 19. februara policija i KFOR u vozilu parkiranom na putu pronašli tela dva Srbina, sa prostrelnim ranama. Sedamnaestogodišnji Srbin Dimitrije Popoviæ je ubijen 5. juna, dok je jedan drugi maloletni Srbin ranjen prilikom pucnjave iz kola u pokretu. Policajci KPS-a odmah su uhapsili dva mlada Albanca, Albeta Krasniæija i Labinota Gašija, koji su priznali zloèin. Na kraju godine oni su još èekali na suðenje.

     [184] Nije bilo nikakvog daljeg postupka u vezi sa sledeæim ubistvima iz 2003. godine: ubistvo dva svedoka u sluèaju grupe Dukaðini, Tahir Zemaj ubijen je u januaru, a Ilir Selimaj u aprilu; ubistvo snajperom èlana UNMIK policije Satiša Menona u avgustu; ubistvo oficira KPS-a Hajdara Ahmetija u septembru; i ubistvo oficira KPS-a Agima Makolija takoðe u septembru. Policija UNMIK-a objavila je da se za Bedrijem Krasniæijem traga u vezi sa ubistvom èlanova KPS-a Sebahate Tolaja i Isufa Haklaja, novembra 2003.

     [185] Do kraja godine nije izvršeno hapšenje zbog ubistava Smajla Hajdaraja i Ilira Selimaja, kao i njegove trudne snaje, izvršenih 2002. godine.

Nestanak lica

     [186] Nema saznanja da je bilo politièki motivisanih nestanaka lica; meðutim, dešavali su se kriminalni prestupi otmica sa traženjem otkupa, a i dalje ima na hiljade nestalih lica iz rata 1999. godine.

     [187] U toku godine, tužilaštvo iz Prizrena izdalo je naloge za hapšenje dva bivša srpska policajca, Gorana Janjuševiæa i Slaviše Miljkoviæa, koji su pod sumnjom da su izvršili ratne zloèine nad civilnim stanovništvom u prizrenskoj regiji, ukljuèujuæi i kidnapovanje i ubistvo Ardiana Zimaðiua za vreme sukoba 1999. Do kraja godine osumnjièeni nisu uhvaæeni.

     [188] Otprilike 3.200 lica i dalje se na kraju godine vodilo kao nestalo u sukobu na Kosovu, od kojih su 77 % Albanci, 17 % Srbi i 6 % pripadnici ostalih etnièkih grupa. U toku godine Kancelarija UNMIK-a za nestala lica i forenzièko ispitivanje (OMPF) nastavila je identifikaciju posmrtnih ostataka nestalih lica sa Kosova. Od svog osnivanja 2002. godine pa do kraja godine, OMPF je izvršila 1.170 ekshumacija i 858 autopsija. Otkrivena su mnoga tela nestalih osoba, akcenat je stavljen na utvrðivanje identiteta ekshumiranih ostataka, da bi se tela mogla vratiti porodicama i sahraniti. Do kraja godine OMPF je Meðunarodnoj komisiji za nestala lica (ICMP) predala 2.160 uzoraka kostiju za identifikaciju pomoæu ispitivanja DNK, a dosad joj je vraæeno 797 rešenih sluèajeva.

     [189] OMPF je nastavila da saraðuje sa vladom Srbije na prebacivanju iz Srbije identifikovanih posmrtnih ostataka žrtava sa Kosova iz rata 1999, koji su pronaðeni u masovnim grobnicama u Srbiji; meðutim, to se odvijalo veoma sporo. Iz Republike Srbije OMPF-u je prebaèeno 849 tela, koja su predata porodicama da bi ih sahranili. Meðu njima je bio 641 etnièki Albanac i 98 pripadnika nealbanskih etnièkih grupa. Udruženja porodica nestalih lica organizovala su niz protesta 30. avgusta i 3. do 5. novembra, zahtevajuæi da vlada Srbije odmah vrati na Kosovo preko 200 identifikovanih posmrtnih ostataka i da otvori dosijea srpske vlade o nestalim licima. Iz politièkih razloga zaustavljen je dijalog tehnièke prirode o nestalim licima izmeðu zvaniènika Prištine i Beograda, ali na kraju godine UNMIK je radio na obnavljanju dijaloga.

b. Muèenje i drugi surovi, nehumani i ponižavajuæi postupci i kazne

     [190] Ustavni okvir i Zakon o kriviènom postupku zabranjuju takve postupke, i nije bilo saznanja da su predstavnici UNMIK-a, KFOR-a ili PSG-a vršili takve radnje.

     [191] Predstavnici KFOR-a su 16. februara uhapsili komandira KPS-a Selima Krasniæija i još trojicu èlanova KPC-a pod sumnjom da su 1998. godine bili umešani u zlostavljanje nevinih ljudi u prizrenskom kraju. 

     [192] U toku godine neki èlanovi KPC-a osumnjièeni su za loše vladanje; meðutim, nije otkriveno u kolikoj je meri u to bilo umešano rukovodstvo KPC-a. U toku godine 12 èlanova KPC-a koji su bili pod sumnjom decembra 2003, vraæeni su na dužnost pošto policijska istraga nije uspela da pronaðe dovoljno dokaza o kriviènom delu. 

     [193] Bilo je izveštaja o pretnjama i napadima na albanske politièke i društvene liènosti Kosova, kao i na pojedince meðu kosovskim Albancima. Na primer, 21. februara eksplozivna naprava, postavljena u kolima u Peæi, ranila je kosovskog Ministra za zaštitu èovekove okolina i prostorno planiranje, Etema Èekua, dva partijska funkcionera AAK i dva pripadnika KPC-a. Nepoznati napadaèi su 30. juna napali èlana predsednièkog ogranka Demokratske partije Kosova (PDK) u Peæi, Redžu Krasniæija. Do kraja godine nije otkriveno nijedno osumnjièeno lice za taj zloèin; meðutim, dobri poznavaoci prilika uglavnom su ovakve napade pripisivali suparnièkim politièkim partijama. Takoðe je moguæe u nekim sluèajevima da motivi nisu politièki, veæ rezultat klanovske borbe ili obiènog kriminala. 

     [194] Srbi, Romi, Aškali i druge manjine redovno su bili izloženi društvenom zlostavljanju, kao i napadima nasilnièke rulje za vreme martovskih nereda (vidi Odeljak 5). Na primer, 5. marta kosovski Albanci prebili su u blizini južne Mitrovice jednog kosovskog Srbina dok je putovao vozom.

     [195] Postoje verodostojni izveštaji o politièki motivisanim pokušajima zastrašivanja predstavnika UNMIK-a i KFOR-a. Na primer, 24. marta baèena je ruèna granata u pravcu mosta u Mitrovici sa severne strane koja je naseljena pretežno Srbima, i tom prilikom dva vojnika KFOR-a zadobila su lakše povrede. U avgustu je Srbin Živorad Cvetkoviæ, osuðen na 5 godina zatvora za to krivièno delo. 

     [196] Zatvori su uglavnom zadovoljavali meðunarodne standarde, a UNMIK je dozvolio posete zatvorima meðunarodnih inspektora za ljudska prava. Uslovi u zatvorima i kaznenim ustanovama bili su uglavnom dobri i nisu mogli ozbiljno ugroziti nièije zdravlje niti život. Objekti su povremeno bili prenatrpani; meðutim, u toku godine poèela je izgradnja dva nova objekta. UNMIK je držao osam objekata (u Prizrenu, Mitrovici, Prištini, Gnjilanu, Peæi, Lipljanu i dva zatvorska bloka u Dubravi), koji mogu da prime ukupno 1.356 zatvorenika. Zatvorski sistem bio je pod upravom Popravne policije UNMIK-a, koja je sve više prenosila dužnosti na lokalnu Popravnu službu Kosova (KCS). 

     [197] UNMIK je izvršio promene koje je preporuèila jedna nezavisna komisije u svom izveštaju iz 2003. godine, i na taj naèin popravio higijenske uslove u zatvoru Dubrava, poboljšao obrazovne i rekreativne aktivnosti, omoguæio dodatnu obuku za osoblje popravnog tima i poboljšao institucionalne i rukovodeæe procese; meðutim finansijska ogranièenja bila su osnovni problem.

     [198] Žene su smeštene odvojeno od muškaraca, a maloletnici odvojeno od odraslih. Lica koja su u pritvoru èekala na suðenje smeštena su odvojeno od osuðenih zatvorenika i onih koji su se žalili na presudu i u zatvoru èekaju na odluku suda. Visoko rizièni zatvorenici smešteni su u specijalni blok zgrada u zatvoru Dubrava. Zatvorenicima je bilo dozvoljeno da glasaju na oktobarskim izborima. 

c. Proizvoljno hapšenje i pritvor

     [199] Ustavni okvir i Zakon o kriviènom postupku zabranjuju proizvoljno hapšenje i pritvor, a UNMIK, KFOR i PISG uglavnom su se držali ovih propisa u praksi.

     [200] Policija UNMIK-a nastavila je da prenosi policijska ovlašæenja i funkcije na KPS, zadržavajuæi pritom nadzor u svojim rukama. KPC je nastavio da vežba i usavršava svoje kapacitete za reakciju na krizne situacije, a bavio se i humanitarnim projektima. Na èelu policije UNMIK-a i KPS-a nalazi se Meðunarodni komesar policije. Na kraju godine procenat pripadnika manjina u KPS-u iznosio je 15 %. U snagama bezbednosti, a naroèito u pograniènoj policiji KPS-a, korupcija je bila problem.

     [201] Kancelarija UNMIK-a za nadzor istraživala je nivo korupcije u UNMIK-u i u sistemu kriviènog pravosuða. Sudstvo je efikasno gonilo èlanove policije koji su èinili zloupotrebe. Jedinica KPS-a za profesionalne standarde, koja je pod rukovodstvom policije UNMIK-a, sprovela je 100 disciplinskih istraga protiv policajaca KPS-a koji su ili uèestvovali u nasilju, ili ga nisu spreèili za vreme martovskih nereda; veæina ovih istraga još uvek nije bila završena na kraju godine. Jedna pripadnica policije otpuštena je zbog uèešæa u napadu na jednu porodicu iz redova manjina. Dok je na lokalnom nivou krivièno pravosuðe uglavnom bilo neefikasno u vršenju istraga, hapšenju, ili osuðivanju izvršilaca kriviènih dela nad manjinskim stanovništvom, Pravosudno odeljenje UNMIK-a obavilo je u toku godine preko 300 kriviènih postupaka u vezi sa martovskim neredima (vidi Odeljak 1.e.). Ima meðunarodnih nevladinih organizacija koje optužujue KFOR i UNMIK da nisu uèinili ništa da bi spreèili pobunu iz marta meseca.

     [202] Policija je obièno otvoreno hapsila osumnjièeno lice po nalogu sudije ili tužioca; meðutim, u nekim sluèajevima sa visokim rizikom za bezbednost, osumnjièene su hapsili pripadnici tajne policije sa maskama na licu. Svako hapšenje mora da se vrši na osnovu naloga tužioca, a uhapšeni moraju biti predati sudiji u roku od 72 sata po hapšenju; meðutim, ima saznanja da je policija UNMIK-a koristila ovaj propis kao naèin blagog kažnjavanja bez namere da podigne optužnicu protiv uhapšenog, naroèito kod manjih prestupa. Prema novom kriviènom zakonu, koji je stupio na snagu 6. aprila, osumnjièeni ima pravo da dobije obaveštenje o razlozima za hapšenje na jeziku koji on/ona razume; zatim da ne govori ništa osim svog imena i prezimena, niti da odgovara na pitanja; da dobije besplatnog prevodioca; da ima advokata ili da mu se obezbedi advokat ako nema novaca da plati pravnièke usluge; da mu se obezbedi leèenje ukljuèujuæi i psihijatrijsko leèenje; i da mu se dozvoli da obavesti jednog èlana porodice. Ova prava su bila uglavnom poštovana u praksi.

     [203] Iako KFOR-u nisu bili potrebni nalozi za hapšenje, hapšenje se sporovodio na transparentan naèin. Meðutim, postupci KFOR-a pri lišavanju slobode nisu uvek bili u potpunosti transparentni. Na primer, advokat bivšeg komandira KLA Šukri Buje, koji je uhapšen posle martovskih nereda, žalio se da je imao teškoæa da pronaðe gde mu je štiæenik. Komandir KFOR-a ima dozvolu da inteveniše i da produži pritvor licima koja još nisu optužena za krivièno delo, ili koja imaju odobrenje od suda da budu puštena na slobodu nakon 30 dana. KFOR je 4. maja produžio pritvor bivšem komandiru KLA Samiju Luštaku u logoru Bondstil, pod sumnjom da je umešan u martovske nerede i zbog mnogobrojnih prekršaja u vezi sa oružjem. On je kasnije osloboðen i sve optužnice su povuèene.

     [204] Pritvoreni se može držati u predpredmetnom pritvoru maksimum mesec dana od dana hapšenja, što može biti produženo od strane suda maksimalno do 18 meseci. Novi krivièni zakon, koji važi od 6. aprila, ukljuèuje i mere koje umanjuju potrebu držanja uhapšenika u predpredmetnom pritvoru, a to su: kuæni zatvor, molba da se vrati u pritvor po pozivu, i duže korišæenje kaucije. Meðutim, i dalje postoji zastoj u rešavanju sluèajeva predpredmetno pritvorenih, tako da je tokom godine bilo 2.000 lica koja èekaju na poziv u pritvor. UNMIK je obrazovao komisiju, èiji je zadatak da obešteti lica koja su držana u pritvoru, a kasnije je ustanovljeno da nisu kriva.

e. Uskraæivanje praviènog i javnog suðenja

     [205] Ustavni okvir propisuje da sudstvo mora biti nezavisno; meðutim, sudovi na lokalnom nivou bili su povremeno pristrasni i podložni spoljnom uticaju, naroèito kada su bili u pitanju meðuetnièki procesi, tako da suðenja nisu uvek bila po propisu. Prema Rezoluciji 1244 Saveta bezbednosti Ujedinjenih nacija, UNMIK ima zakonodavnu vlast. Policija i pravosuðe UNMIK-a rade u zajednici sa lokalnim sudijama i tužiocima, ali u planiranju pravosudnog sistema, oblikovanju politike, operativnom radu, rukovoðenju, administraciji, koordiniranju i nadzoru, zadržali su izvršnu vlast za sebe. Postoje verodostojni izveštaji o korupciji sudstva na lokalnom nivou, kao i tvrdnje da su sudovi, ukljuèujuæi i Vrhovni sud, u nekim sluèajevima, podložni uticaju vlade. 

     [206] Sudski sistem sastoji se od Vrhovnog suda, 5 Okužnih sudova, 24 Opštinska suda i jednog Trgovinskog suda. UNMIK je postavio 18 meðunarodnih sudija i 8 meðunarodnih tužilaca da sude interetnièke i duge osetljive procese. Na kraju godine u opštinskim sudovima bilo je 21.668 nerešenih predmeta, a u okružnim 2.371. 

     [207] Vlada Srbije i dalje je finansirala i vodila paralelni pravosudni sistem u srpskim enklavama, kršeæi tako Rezoluciju 1244 Saveta bezbednasti UN.

     [208] Preko Organizacije za evropsku bezbednost i saradnju (OEBS), UNMIK podržava rad nekoliko organizacija sa ciljem da se poveæa profesionalizam sudskog korpusa. Sudski institut Kosova nastavio je da obuèava sudije i tužioce. Jedinica za inspekciju sudova nastavila je da nadgleda rad sudova i daje predloge u vezi sa disciplinom i obukom. Kosovski sudski i tužbeni savet (KPJC) ima za zadatak da razmatra sluèajeve sudskih prekršaja. Od 2001. godine KPJC je pokrenuo 458 istraga i u 41 sluèaju pronašao dokaze o nepravilnom radu, pa je izreèeno 7 javnih ukora i izdato 10 preporuka za otpuštanje. 

     [209] Iako po zakonu te sluèajeve treba da sudi sudsko veæe od pet sudija (od kojih su dvojica profesionalci, a trojica laici), propisi UNMIK-a dozvoljavaju da sluèajeve osetljive etnièke i politièke prirode mogu da sude meðunarodne sudije, po moguæstvu troèlano sudsko veæe koja se sastoji od profesionalnih meðunarodnih sudija. Od 232 aktivna sluèaja u 2004. godini, gde je postupak vodilo Meðunarodno sudstvo, njih oko 79 sudile su meðunarodne sudije, pa je shodno tome i stopa osuda bila preko 90%. 

     [210] Advokatska komora Kosova (KCA) i dalje je slaba, ali se polako popravlja. OEBS je osnovao lokalnu nevladinu organizaciju, pod nazivom Referalni centar za pitanja odbrane, kako bi pomogao KCA u usavršavanju znanja. Neki kosovski advokati srpskog porekla uèestvovali su u pravnom sistemu, a Udruženje advokata Srbije nastavilo je da pruža pravnu pomoæ kosovskim Srbima optuženim na Kosovu. Pored toga, OEBS je pružao bezbednosnu i logistièku pomoæ, tj. bezbedan prevoz srpskim advokatima koji su dolazili da brane svoje klijente pred sudovima na Kosovu. 

     [211] Propisi UNMIK-a i Ustavni okvir obezbeðuju pravo na pravièno suðenje, a meðunarodno i lokalno sudstvo uglavnom je poštovalo to pravo; meðutim, pravni eksperti i posmatraèi stanja ljudskih prava i dalje su izražavali zabrinutost, tvrdeæi da je u kriviènim postupcima koje kosovske sudije albanskog porekla vode protiv pripadnika etnièkih manjina, pitanje praviènosti problematièno. Zbog toga su takvi sluèajevi po pravilu predavani meðunarodnom sudstvu. Suðenja su javna, a zakon predviða da optuženi imaju pravo da prisustvuju suðenju, da mogu da se suoèe sa svedocima, da se upoznaju sa dokaznim materijalom, i da imaju pravnog zastupnika, ako je potrebno i o državnom trošku. Optuženi se smatraju nevinim dok se ne dokaže krivica i imaju pravo na žalbu. Nema suðenja sa porotom; sluèajeve vode sudska veæa koja se sastoje od profesionalnih i laièkih sudija. 

     [212] Sekcija za sudsku integraciju koju je osnovalo Odeljenje za pravosuðe UNMIK-a 2003. godine, sa ciljem da pospeši etnièku integraciju sudija i tužilaca u kosovski pravni sistem, nastavila je da se bavi pravnim problemima manjina, da kontroliše tretman manjina u sudskom sistemu, da se bavi sluèajevima diskriminacije i da omoguæava integraciju pomoænog osoblja suda. Specijalna Kancelarija suda za vezu (CLO) nastavila je da pomaže manjinskim zajednicama u srpskoj enklavi Graèanica, opština Priština, da lakše doðu do pravde. Pomoæ Kancelarije za vezu sastojala se u tome što je manjinskom stanovništvu organizovala pratnju do suda, predavala dokumenta sudu u njih i pružala informacije u vezi sa dostupnošæu suda. U toku 2004. godine, CLO je u Graèanici ispunio 1.656 zahteva za pomoæ. Pored toga, UNMIK je u Graèanici otvorio Odeljenje prištinskog opštinskog suda, u kome rade dva sudca, èiji je cilj da manjinama omoguæe bolji pristup pravosudnom sistemu Kosova. 
Pored Meðunarodnog suda za bivšu Jugoslaviju (ICTY), i kosovski istražni, sudski i kazneni sistemi nastavili su da rade na otkrivanju i kažnjavanju poèinilaca ratnih zloèina tokom sukoba 1999; meðutim, mnogi sluèajevi ostali su nerešeni. Na Kosovu se u lokalnim sudovim nastavilo sa suðenjima za domaæe ratne zloèine, i izreèeno je oko 38 kazni za navodne ratne zloèine i genocid tokom sukoba 1999. godine. Na primer, Ejup Rujeva je bio optužen za navodne ratne zloèine, kidnapovanje i ubijanje civila u februaru i martu 1999. godine, a u Okružnom sudu u Prištini sudilo mu je veæe meðunarodnih sudija za navodne ratne zloèine; na kraju godine proces još nije bio okonèan.

     [213] Nema izveštaja o postojanju politièkih zatvorenika.

     [214] Direktorat UNMIK-a za stanovanje i imovinu (HDP) ima zaduženje da izvrši restituciju ili obešteæenje privatne imovine otete za vreme rata 1999. godine. HDP je nastavio da donosi presude po pitanju imovine, zatim da donosi zakonom obavezujuæe odluke, da sudski izbacuje nelegalne stanare, vraæa imovinu stanarima iz 1999, i da vodi brigu o imovini u ime vlasnika koji nisu na Kosovu. HPD je promenio delokrug rada da bi pitanje povratka raseljenih lica uklopio u svoju preðašnju delatnost, koja se sastojala iskljuèivo od primene zakona o imovini, i tokom prošle godine uputio je potražioce èiji je imovinski zahtev uspešno rešen, na nevladine organizacije koje pomažu povratak lica. U toku godine HPD je rešavao oko 918 zahteva meseèno i vršio otprilike 440 sudskih izbacivanja (èesto se dešavalo da nelegalni stanari napuste stan pre izbacivanja). Da bi potražioci èiji je imovinski zahtev uspešno rešen mogli lakše da doðu u vezu sa njim, HPD je otvorio pozivni centar i u toku godine stupio je u kontakt sa oko 9.565 potražilaca. Od otprilike 29.000 zahteva primljenih do isteka roka 1. jula 2003. godine, HPD je do kraja godine rešio 23.055 sluèaja.

     [215] U Mitrovici, u severnom delu grada, kosovski Srbi su nastavili da nelegalno koriste albansku imovinu, a kosovski Albanci u južnom delu Mitrovice, takoðe nisu dozvoljavali Srbima pristup njihovoj imovini. Do kraja godine HPD je doneo presude u vezi sa 730 od 1.324 imovinskih zahteva u severnoj Mitrovici, Leposaviæu i Zveèanu i zapoèeo da sprovodi u delo odluke o izbacivanju nelegalnih stanara.

f. Proizvoljno ometanje privatnosti, porodice, doma i korespondencije

     [216] Propisi UNMIK-a i Ustavni okvir zabranjuju takva dela, a UNMIK, KFOR i PISG su uglavnom u praksi poštovali ovu zabranu; meðutim, pojedini ljudi i lokalni NGO-i optužili su KFOR da je koristio preteranu silu pri vršenju pretresa u privatnim domovima. KFOR je 4. avgusta objavio da preduzima istragu protiv sedam èlanova KFOR-a zbog navodniog prekoraèenja ovlašæenja prilikom traganja za sumnjivim licima za vreme martovskih nereda. Ti vojnici su kasnije javno ukoreni i vraæeni u domovinu. 

     [217] Propis UNMIK-a o Tajnim i tehnièkim merama sprovoðenja nadzora i istrage dozvoljava da policija vodi tajne operacije sa prethodno dobijenom pismenom dozvolom istražnog sudije ili javnog tužioca. U toku godine nisu prijavljene nikakve zloupotebe.

Odeljak 2 Poštovanje graðanskih sloboda

a. Sloboda govora i štampe

     [218] Propisi UNMIK-a i Ustavni okvir predviðaju slobodu govora i štampe, a UNMIK, KFOR i PISG su uglavnom u praksi poštovali ova prava i nisu ogranièavali akademsku slobodu; meðutim, ima tvrdnji da su UNMIK i PISG ometali slobodu govora i štampe, naroèito za vreme martovskih nereda. 

     [219] Nezavisni mediji bili su aktivni i iznosili su široku paletu gledišta bez ikakvih ogranièenja. Veæina štampanih i elektronskih medija bila je nezavisna, ali pod upravom UNMIK-a. Štampani mediji nisu imali veliki tiraž, dok su elektronski mediji bili uticajniji.

     [220] UNMIK je kontrolisao infrastrukturu radio-difuzije preko Odeljenja pošte i telekomunikacija, dok je OEBS nadzirao Odeljenje za medijska pitanja. UNMIK je takoðe regulisao ponašanje i organizaciju elektronskih i štampanih medija i ustanovio zvanje Privremenog komesara za medije (TMC) i Komitet za medijske žalbe. TMC je zadužen za izdavanje kodeksa o radio-difuziji, za izdavanje dozvola i sprovoðenje sankcija sa pravom kažnjavanja pred ukidanje i pravom da sasvim ukine medije prekršioce, u sluèaju da prekrše propise UNMIK-a ili kodekse ponašanja; meðutim TMC je smatrao da kodeks treba osavremeniti. Na primer, kodeks je propustio da primereno zaštiti privatnost dece i žrtava zloèina. Ustavni okvir propisuje da Nezavisna medijska komisija (IMC) i Komitet javnih radio i TV stanica budu nezavisni od PISG. U toku godine UNMIK je saraðivao sa PISG-om da TMC preraste u IMC i Odbor javnih elektronskih medija; meðutim zakon o formiranju IMC još uvek nije bio završen na kraju godine. U toku godine oformljen je Komitet o medijima koji ima mandat vlade, ali su posle oktobarskih izbora njegove nadležnosti prenesene na sveobuhvatniji Komitet o javnim službama, lokalnoj administaciji i medijima. 

     [221] Iako se veæina štampanih i elektronskih medija držala prihvaæenih novinarskih principa, ipak je bilo nekih izuzetaka. Oktobra meseca TMC je objavio izveštaj, u kome je kritikovao štampu zbog toga što za vreme izborne kampanje nije fer i ujednaèeno predstavljala sve politièke partije, ukljuèujuæi i manjinske partije. TMC je primio samo jednu žalbu o pretnji upuæenoj novinarima. Radio televizija Kosovo i TV 21 primili su 24. avgusta anonimni imejl poslat “u ime svih muslimanskih vernika", u kome se zahteva da prestanu da emituju sapunske opere.

     [222] Za vreme martovskih nereda Udruženje profesionalnih novinara Kosova tvrdilo je da je poseta TMC-a trima TV stanicama koje emituju program širom Kosova, bila mešanje u poslove štampe. Takoðe je tvrdila da su policija UNMIK-a i KFOR blokirali signal TV Mitrovice. Lokalna TV stanica MEN iz Gnjilana optužila je policiju UNMIK-a da je 15. aprila opkolila stanicu i oduzela materijal snimljen za vreme martovskih nereda. Privremeni komesar za medije (TMC), Robert Žilet, izjavio je da mešanje policije i tužilaštva u rad medija, a naroèito oduzimanje snimljene trake, ugrožava novinarsku slobodu i slobodu govora. Propisi UNMIK-a zabranjuju govor mržnje i govor koji podstièe na etnièko nasilje, kao i novinske èlanke koji podstièu na zloèinaèku aktivnost i nasilje. Nakon nekoliko verodostojnih izveštaja u kojima su meðunarodni posmatraèi oštro kritikovali štampu, naroèito elektronske medije zbog pristrasnog izveštavanja i podsticanja na nasilje za vreme martovskih nereda, TMC se 17. decembra obraèunao sa tri kosovske nacionalne TV stanice (RTK, KTV i TV21) na taj naèin što su pristale da utroše preko 675.000 dolara (500.000 evra) na dodatno obrazovanje reportera i urednika.

     [223] Propisi UNMIK-a zabranjuju objavljivanje, kako u štampanim tako i u elektronskim medijima, liènih informacija koje bi mogle ugroziti život, imovinu, ili bezbednost lica korišæenjem vansudske pravde ili na neki drugi naèin. Opštinski sud u Prištini oglasio je 22. juna urednika Bota Sote, Baruæa Morinu, krivim zbog objavljivanja lažnih informacija o èlanu PDK Džavitu Halitiju, koji je bio indirektno optužen da je ubio Tahira Zemaja januara 2003. Morina je kažnjen novèanom kaznom od 1.823 dolara (1.350 evra). 

     [224] Vlada nije ogranièavala pristup Internetu. 

b. Sloboda mirnog okupljanja i udruživanja

     [225] Propisi UNMIK-a i Ustavni okvir predviðaju slobodu okupljanja i udruživanja, a UNMIK, KFOR i PISG su u praksi uglavnom poštovali ova prava; meðutim, da bi obuzdala martovske nerede i da bi zaštitila sebe i druge, policija UNMIK-a koristila je vatreno oružje. Organizatori demonstracija bili su obavezni da 48 sati unapred obaveste policiju o tome. Policija UNMIK-a procenila je da je tokom godine stotine hiljada ljudi uèestvovalo u protestima, demonstracijama i blokiranju puteva, ukljuèujuæi i 59 takvih dogaðaja u martu i 197 dogaðaja te vrste tokom ostalog dela godine, što sve u svemu èini poveæanje od 150% u odnosu na razne demonstracije od prethodne godine. Na Dan nestalih lica, 30. avgust, policija UNMIK-a silom je uklonila oko 50 èlanova porodica nestalih lica, koji su blokirali glavni put u centru Prištine protestujuæi protiv sporog rešavanja sluèajeva nestalih lica za vreme sukoba 1999. godine (vidi Odeljak 1.b.).

     [226] U martovskim neredima, u dva dana je uèestvovalo izmeðu 50.000 i 75.000 demonstranata u svim veæim gradovima Kosova. Za vreme martovskih nereda, KFOR i UNMIK preduzeli su mere da zaštite sebe i druge, kao i da obuzdaju mase. To je dovelo da nekoliko smrtnih sluèajeva meðu albanskim protestantima i tvrdnji da je policija zlostavljala demonstrante. Na primer, dok je branio srpske stanare od albanskih protestanata, jedan pripadnik policije UNMIK-a pucao je i ubio jednog demonstranta iz peæke opštine. Ni protiv jednog vojnika KFOR-a, niti policajca UNMIK-a nije podneta krivièna prijava u vezi sa njihovim delovanjem za vreme martovskih nereda.

     [227] UNMIK je rutinski odobrio registraciju polièkih partija i nevladinih organizacija.

c. Sloboda veroispovesti

     [228] Propisi UNMIK-a i Ustavni okvir predviðaju slobodu veroispovesti, a UNMIK i PISG uglavnom su u praksi poštovali to pravo.

     [229] Nema nekih posebnih propisa u vezi sa odobravanjem dozvola za verske grupe; meðutim da bi mogle da kupe imovinu ili dobiju finansijsku pomoæ od UNMIK-a ili nekih drugih meðunarodnih organizacija, verske organizacije moraju da se registruju kao nevladine organizacije.

     [230] Veæina stanovništva je muslimanske vere, znaèajan broj ljudi pripada Srpskoj pravoslavnoj crkvi i Rimokatolièkoj crkvi, dok je protestantska manjina veoma malobrojna.

     [231] Na Kosovu su verska i etnièka pripadnost usko povezane. Kosovski Srbi poistoveæuju sebe sa Srpskom pravoslavnom crkvom, koja ima uticaj ne samo na njihov verski, veæ i na njihov kulturni, istorijski i politièki mentalni sklop. Uska povezanost vere i etnièke pripadnosti delovala je na versku slobodu srpske zajednice (vidi odeljak 5). Znaèajni deo zajednice kosovskih Albanaca i dalje neprijateljski i sa sumnjom gleda na Srpsku pravoslavnu crkvu, zbog njenog politièkog svrstavanja sa politikom vlade Srbije prema Kosovu. Razlike izmeðu muslimanskih, katolièkih i protestantskih zajednica uglavnom su bile prevaziðene zbog zajednièkog nasleða etnièkih Albanaca. Za vreme martovskih nereda bilo je mnogo napada na srpske pravoslavne crkve i groblja, što je izazvalo ogromna ošteæenja imovine, ukljuèujuæi i rušenje ili ošteæenje 30 pravoslavnih verskih objekata, 900 kuæa i poslovnih zgrada koje su pripadale etnièkim manjinama. Nekoliko spaljenih crkava i manastira datira iz 14 veka i smatra se delom kulturne i verske baštine te oblasti. Misija Saveta Evrope procenila je da æe za popravku i restauraciju ošteæenih verskih objekata biti potrebno otprilike 13,1 miliona dolara (9,7 miliona evra). Posle nereda KFOR je u verskim objektima širom Kosova postavio bezbednosne odrede, da bi ih zaštitio od daljeg uništavanja. U nekim delovima Kosova KFOR je ponovo postavio stalne rampe, pojaèao zaštitne mere, i poveæao svoje prisustvo. I pored toga, i dalje je bilo sporadiènih napada na imovinu etnièkih manjina.

     [232] Lideri kosovskih Albanaca su 2. aprila objavili otvoreno pismo kojim su osudili nerede i pozvali na obnavljanje etnièkih odnosa; meðutim, sa izuzetkom bivšeg premijera Bajrama Redžepija, veæina ostalih lidera kosovskih Albanaca bila je izložena kritici zbog sporog odziva na potrebe manjina posle nereda. 

     [233] U nekim manastirima, monasi i monahinje iz bezbednosnih razloga nisu mogli da koriste delove manastirskog imanja. Srpske porodice koje su imale roðake na Kosovu ili u Srbiji iz bezbednosnih razloga nisu mogle da putuju kod svoje rodbine za vreme verskih praznika ili ceremonija, ukljuèujuæi i venèanja i sahrane. Poglavar Srpske pravoslavne crkve na Kosovu, Vladika Artemije Radosavljeviæ, ostao je u manastiru na Kosovu u srpskoj enklavi Graèanica; vladièina rezidencija u Prizrenu spaljena je u martovskim neredima. Da bi obezbedili bolje kretanje, UNMIK i KFOR su tokom godine pružali bezbednosne usluge. Na primer, 14 februara policija je pratila 107 Srba kada su išli da posete obližnji manastir i groblje u Uroševcu. 

     [234] Islamska zajednica Kosova navela je kao primere nedostatka verskih sloboda uskraæivanje radio frekvencija islamskoj radio stanici, zatvaranje molitvene odaje u nacionalnoj biblioteci i odbijanje prištinske opštine da dodeli javno zemljište za izgradnju džamije; meðutim, opštinske vlasti tvrde da je od rata naovamo u Prištini sazidano 13 džamija.

     [235] 2003. godine jedna uèenica nije dobila dozvolu da nosi islamsku maramu u školskim prostorijama. Stav Ministarstva prosvete povodom tog dogaðaja bio je da zakon zabranjuje aktivnosti koje propagiraju bilo koju veru u javnim prosvetnim ustanovama. Uèenica se žalila Ombudsmanu Kosova, koji je objavio svoje neobavezujuæe mišljenje da je interpretacija koju je dalo Ministarstvo primenljiva samo na nastavnike i druge službenike škole, ali ne i na uèenike.

     [236] Protestanti su prijavili da su diskriminisani od strane medija, a naroèito od RTK. Po mišljenju protestantskih verskih voða, to što za vreme martovskih nereda nije bilo napada na njihove verske zgrade, znaèi da ih kovoska javnost sve više prihvata.

     [237] PISG je odvojio 5,7 miliona dolara (4,2 miliona evra) za prvu fazu rekonstrukcije 30 crkava, koje su ošteæene za vreme martovskih nereda, ali je Srpska pravoslavna crkva odbila da saraðuje sa UNMIK-om u transparentnom tenderu za dobijanje sredstava.

     [238] Više detalja o ovoj temi naæi æete u Meðunarodnom izveštaju o slobodi veroispovesti za 2004. godinu

d. Sloboda kretanja unutar zemlje, putovanje u inostranstvo, iseljavanje i repatrijacija

     [239] Propisi UNMIK-a i Ustavni okvir propisuju slobodu kretanja; meðutim, meðuetnièke tenzije i problemi bezbednosti ogranièavali su slobodu kretanja u praksi, a UNMIK, KFOR i PISG uglavnom nisu uspevali da zaštite ova prava manjinskih zajednica. 

     [240] Za kretanje unutar zemlje nije potreban nikakav poseban dokument; meðutim, kosovski Srbi i u nešto manjoj meri druge manjinske zajednice, veoma teško su mogli da se bezbedno kreæu bez pratnje meðunarodnih snaga bezbednosti. Posle martovskih nereda, KFOR i UNMIK ogranièili su kretanje u veæini zahvaæenih oblasti i selektivno su uveli privremeni policijski èas. Kosovski Srbi èesto su bili izloženi kamenovanju i sitnijim napadima od strane kosovskih Albanaca. Evo nekoliko sluèajeva kamenovanja: u septembru, oktobru i decembru kamenovani su autobusi na putu za Skopje; u septembru je kamenovana grupa dece na putu za osnovnu školu; u oktobru je kamenovan poslovni voz kojim su putovali uglavnom kosovski Srbi, dok je prolazio kroz oblast pretežno naseljenu kosovskim Albancima; u decembru je kamenovan konvoj koji je u pratnji KFOR-a prolazio kroz Deèane.

     [241] Da bi popravio situaciju sa slobodom kretanja na taj naèin što bi Srbima i Albancima obezbedio meðusobno neprepoznatljiva vozila, UNMIK je nastavio da Srbima nudi kosovske registarske tablice, za koje nisu morali ništa da plate, iako su veæ registrovali kola u Srbiji, ali srpska vlada nije podržala taj program. Rok za registraciju vozila na Kosovu produžen je da bi se kosovskim Srbima omoguæilo da iskoriste ovu povoljnu ponudu. Po propisima UNMIK-a, Centralni graðanski registar može da izdaje putne isprave svakom licu koje je stanovnik Kosova. Od 2000. godine UNMIK je izdao 1,3 miliona liènih dokumenata, 500.000 putnih isprava, i 235.000 vozaèkih dozvola. Iako u je graðanskom registru broj pripadnika manjina negde preko 103.000, od kojih ima 71.000 Srba, manje od 1.000 njih se prijavilo za dobijanje UNMIK-ovih dokumenata. Kosovski Srbi èesto su uzimali srpske liène karte i putne isprave, pored kosovskih dokumenata koje su dobili od UNMIK-a. Mnogi kosovski Albanci takoðe su uzimali srpska dokumenta da bi mogli da putuju i u zemlje koje ne priznaju UNMIK-ove isprave. UNMIK i PISG nisu ogranièavali iseljavanje i repatrijaciju. 

     [242] Zakon zabranjuje nasilno proterivanje i vlasti ga nisu primenjivale.

     [243] Od 1999. godine nešto preko 910.000 interno raseljenih lica (IDP-a) i izbeglica, veæinom Albanaca, vratilo se ili je repatrirano na Kosovo; meðutim, u toku 2004. godine vratio se veoma mali broj raseljenih lica. Neke meðunarodne agencije i nevladine organizacije nastavile su da organizuju projekte povratka manjeg obima, koji su nazadovali zbog martovskih nereda. UNHCR je ocenio da je 230.000 pripadnika etnièkih manjina raseljeno tokom sukoba 1999. godine. Do kraja godine na Kosovo se vratilo ukupno 12.218 lica, ali se ne zna koliki se broj lica od onih 230.000 raseljenih vratio, a koliko ih je ostalo i integrisalo se u Srbiji. Prema podacima UNHCR-a, 2.302 pripadnika manjinskih grupa vratilo se na Kosovo u toku godine, što je za 39 % manje od broja povratnika iz redova manjina u 2003. godini. Ovo je prvo opadanje broja povratnika od 1999, koje se veæinom pripisuje martovskim neredima. Iako se u toku godine smanjio ukupan broj povratnika iz redova manjina, broj povratnika iz redova Roma, Bošnjaka i Goranaca poveæao se u odnosu na 2003. godinu. Od dodatnih 4.000 Srba i Aškalija koji su se raselili za vreme martovskih nereda, njih 1.864 se još nije vratilo kuæama do kraja godine. PISG je izvršio rekostrukciju 90% kuæa od 900 zgrada ošteæenih ili srušenih za vreme martovskih nereda, ali do kraja godine mnoge od njih ostale su puste.

     [244] Izgledi za povratak veoma se razlikuju, zavisno od oblasti i manjinske grupe. Ono što u velikoj meri utièe na šanse povratnika da se reintegrišu u staru sredinu, je moguænost da govore jezikom svoje manjine, kao i to kakav je bio odnos izmeðu IDP-a i njihovih suseda pre konflikta. Za vreme martovskih nereda, naselje Aškalija u Vuèitrnu spaljeno je i opljaèkano, a njegovi stanovnici našli su utoèište u bazi KFOR-a. Do kraja godine mnogi od njih odbili su da se vrate. Mnoga lica raseljena u martu, ukljuèujuæi i Aškalije i Srbe, raseljena su po drugi put i domovi su im spaljeni po drugi put

     [245] Po zakonu se ne može dati azil niti izbeglièki status koji propisuje Konvencija UN o izbeglièkom statusu iz 1951. godine i Protokol UN iz 1967. godine; meðutim, UNMIK je raseljenim licima dodelio status »lica pod privremenom zaštitom na Kosovu«. U praksi UNMIK pruža zaštitu od ponovnog uznemiravanja, tj. povratka osoba u zemlju u kojoj mogu biti izloženi maltretiranju; meðutim, UNMIK nije davao ni azil, ni status izbeglice. UNMIK je saraðivao sa Visokim komesarijatom UN-a za izbeglice i drugim humanitarnim organizacijama u pomoæi izbeglicama.

Odeljak 3 Poštovanje ljudskih prava: Pravo graðana da promene vladu

     [246] Propisi UNMIK-a i Ustavni okvir obezbeðuju graðanima pravo da na miran naèin menjaju vlast i oni su to pravo spovodili u praksi na povremenim slobodnim i fer izborima, zasnovanim na opštem pravu glasa. Kosovo se i dalje nalazi pod civilnom upravom UNMIK-a. Rezolucija Saveta bezbednosti UN-a istièe da æe narodu Kosova biti obezbeðena »znatna autonomija i samouprava«. UNMIK i njegov glavni administrator, Specijalni predstavnik generalnog sekretara (SRSG), uspostavili su civilnu vlast 1999. godine, po završetku vojne intervencije NATO-a, koja je primorala srpske snage na povlaèenje. UNMIK je 2001. godine ustanovio ustavni okvir za PISG (Ustavni okvir). PISG se sastoji od 120 poslanika Skupštine Kosova, koja je nakon oktobarskih izbora ponovo izabrala Ibrahima Rugovu za predsednika Kosova, a Ramuša Haradinaja za novog premijera, kao i ministre i druge funkcionere vlade iz nekoliko manjinskih zajednica. Kosovski lideri kritikovali su UNMIK zbog sporog prenosa vlasti na PISG.

     [247] UNMIK i OEBS registrovali su oko 1,4 miliona glasaèa za oktobarske skupštinske izbore. Samo stanovnici Kosova i oni koji su živeli na Kosovu 1. januara 1998. godine imali su pravo da glasaju. Sve etnièke manjine Kosova uèestvovale su na izborima, mada je uèešæe Srba bilo minimalno. Neki srpski lideri sprovodili su strategiju bojkota skupštinskih izbora kao politièkog oruða, služeæi se zastrašivanjem i preæutnim pretnjama nasiljem i gubitkom društvenih beneficija za Srbe koji budu glasali, naroèito u severnim opštinam gde Srbi èine veæinu. OEBS je po prvi put preneo veliki deo izborne administrativne vlasti na Centralnu izbornu komisiju sastavljenu od lokalnog osoblja. Komisija je upravljala oktobarskim izborima, dok su funkcioneri OEBS-a održavali nadzor. 

     [248] Meðunarodni i domaæi posmatraèi ustanovili su da su skupštinski izbori 2004. godine bili opšte uzev slobodni i fer.

     [249] Kosovo ima višestranaèki sistem u kome dominiraju èetiri praktièno jednoetnièke albanske partije. Postoji i nekoliko partija i koalicija manjina. Demokratski savez Kosova (LDK) i dalje je najpopularnija politièka stranka na Kosovu, ali ipak nije uspela da dobije dovoljnu veæinu da može sama da formira centralnu vladu. LDK je formirala vladajuæu koaliciju sa AAK, koju predvodi Ramuš Haradinaj i sa parlamentarnom grupom Šest plus, koja je koalicija turskih i bošnjaèkih partija. Vodeæe opozicione politièke partije su PDK, koju predvodi Hašim Taèi, i ORA na èelu sa Vetonom Surojem. Skoro potpuni bojkot oktobarskih izbora ostavio je dve srpske partije sa Kosova, Srpsku listu za Kosovo, koja je naslednik Koalicije Povratak, i Graðansku inicijativu Srbije, sa ukupno 10 poslanièkih mesta u Skupštini, koja po Ustavnom okviru pripadaju Srbima. Partijska pripadnost bila je veoma važna za dobijanje pozicija u službi vlade i za društvenu afirmaciju. Tradicionalne društvene podele i plemenska lojalnost takoðe su igrale važnu, mada nezvaniènu ulogu u društvenim i politièkim organizacijama Kosova. 

     [250] Po propisima UNMIK-a pojedinci mogu da se kandiduju u svojim partijama, a one sa svoje strane, moraju da izaberu svoju listu kandidata na otvorenim i transparentnim izborima unutar partije. Na svojim partijskim konvencijama LDK i PDK su skoro potpuno ignorisale ovaj propis. UNMIK je odbio zahteve nekih politièkih partija i civilnog društva da ustanovi izborni sistem koji bi uveo otvorene kandidatske liste (po kome bi se glasalo za pojedince a ne politièke entitete) i omoguæio izvesnu geografsku raznolikost. 

     [251] Bilo je izveštaja o napadima na albanske politièke i društvene liènosti na Kosovu (vidi Odeljak 1.c.).

     [252] U širokoj javnosti primeæeno je da postoji korupcija kako u PISG-u tako i u UNMIK-u. Prema verodostojnim saznanjima uoèene su nepravilnosti u radu PISG-a prilikom voðenja prve meðunarodne aukcije za licencu mobilne telefonije. U toku godine, dva meðunarodna službenika aerodroma uhapšena su pod optužbom da su prali novac.

     [253] Novembra 2003. UNMIK je stavio na snagu Zakon o dostupnosti zvaniènim dokumentima; meðutim zakon izuzima dokumente UNMIK-a, pa je retko i primenjivan.

     [254] Posle oktobarskih izbora u Skupštini sa 120 poslanika bilo je 36 žena. Na kandidatskoj listi svake politièke partije, svako treæe mesto moralo je pripadati ženi. Posle izbora, u osmoèlanom Predsedništvu nije bilo nijedne žene, a samo jedna žena radi u kabinetu premijera. Meðu izabranim predstavnicima opština ima 28 % žena. 

     [255] Ustavni okvir zahteva da 10 poslanièkih mesta mora biti rezervisano za Srbe, a 10 za druge etnièke manjine na Kosovu, ali na opštinskom nivou manjine su slabo zastupljene. Posle oktobarskih izbora u Skupštini sa 120 poslanièkih mesta bio je 21 predstavnik etnièkih manjina, od koji 10 Srba i 11 pripadnika ostalih manjina, ukljuèujuæi Turke, Bošnjake, Gorane, Rome, Aškalije i Egipæane. U PISG je bilo tri ministra iz redova manjina, dva Srbina i jedan Bošnjak, i tri zamenika ministra. Jedan Srbin i jedan Turèin èlanovi su Predsedništva Skupštine. Na kraju godine Srbi još uvek nisu zauzeli kabinetske položaje predviðene za njih, nastavivši da bojkotuju kosovsku Skupštinu. 

Odeljak 4

     [256] Stav vlade po pitanju istraga meðunarodnih i nevladijnih organizacija o navodnim kršenjima ljudskih prava

     [257] Široka paleta domaæih i meðunarodnih grupa koje se bave ljudskim pravima uglavnom su radile svoj posao bez ogranièenja, preduzimajuæi istrage i objavljujuæi svoje nalaze u vezi sa pitanjima ljudskih prava. UNMIK, KFOR i PISG bili su uglavnom kooperativni i spremni da reaguju na njihove primedbe.

     [258] UNMIK je registrovao preko 2.871 nevladinih organizacija, ukljuèujuæi 2.469 domaæih i 402 meðunarodna NGO-a; 794 nevladine organizacije su dobile status javne povlastice (izuzeæe od poreza).

     [259] U saradnji sa ostalim nevladinim organizacijama, Meðunarodna organizacija za migraciju (IOM) koordinirala je obuèavanje i projekte za KPC. Posmatraèi stanja ljudskih prava, ukljuèujuæi i one iz OEBS-a i nekih lokalnih NGO-a, aktivno su radili na dokumentovanju etnièki i politièki motivisanih ubistava, napada i sluèajeva zastrašivanja.

     [260] UNMIK, KFOR i PISG uglavnom su saraðivali sa ICTY-jem u vezi sa zloèinima poèinjenim za vreme sukoba 1999.godine. Suðenje voði frakcije u PDK, Fatmiru Limaju i dvojici drugih Albanaca poèelo je u Meðunarodnom haškom tribunalu u novembru. ICTY je objavio da æe možda biti dodatnih optužnica protiv kosovskih Albanaca za ratne zloèine; meðutim, do kraja godine nije podignuta nijedna. Glavni tužilac ICTY-a Karla Del Ponte izjavila je u nekoliko navrata da Haški tribunal vrši istragu dodatnih sluèajeva sa Kosova, ali je navela nekoliko problema sa tim u vezi, a to su: nespremnost kosovskih Albanaca da svedoèe, zastrašivanje svedoka, nedostatak pisanih dokumenata, nedostatak saradnje lokalnih i meðunarodnih struktura.

     [261] Institut kosovskog Ombudsmana (OI) ispitivao je tvrdnje o kršenju zakona ljudskih prava od strane vlade. Osoblje OI je multietnièko i aktivno se bavilo objavljivanjem izveštaja i preporuka. UNMIK, a naroèito njegova policija, retko su poštovali preporuke OI-a , ali posle martovskih nereda, njihova saradnja se poboljšala. OI je izvestila da im se obratilo 2.967 lica i da je kao rezultat toga, pokrenula 34 istrage i objavila 22 izveštaja tokom godine. OI nema ovlašæenje da interveniše protiv KFOR-a. Od 2001. godine OI tvrdi da propis 2000/47 o statusu, privilegijama i imunitetu UNMIK-a i KFOR-a krši meðunarodno priznata ljudska prava. OI je 4. maja kritikovala KFOR tvrdeæi da je ponovo primenjivao nepravilnu proceduru pritvora (vidi Odeljak 1.c.).

Odeljak 5 Diskriminacija, društvene zloupotrebe, trgovina ljudima

     [262] Propisi UNMIK-a precizno zabranjuju diskriminaciju na bazi pola, rase i etnièkog porekla; meðutim diskriminacija žena, osoba sa invaliditetom i etnièkih manjina, kao i nasilje nad njima, i dalje se sprovodilo. UNMIK je 25. avgusta stavio na snagu Zakon protiv diskriminacije, koji je odobrila Skupština Kosova. Manjinske zajednice, a naroèito kosovski Srbi, bili su izloženi surovoj društvenoj, ekonomskoj i kulturnoj diskriminaciji, kao i zastrašivanju i povremenom nasilju. Nasilnièka rulja se 17. i 18. marta ustremila na Srbe i druge manjinske zajednice, kao i na pravoslavne crkve, u opštem talasu destrukcije i nasilja koje je zahvatilo celo Kosovo. Pored toga, u mestima gde su bili u manjini, kosovski Albanci bili su izbacivani iz kuæa.

Žene

     [263] Nasilje nad ženama, ukljuèujuæi i silovanje i visok stepen zlostavljanja u porodici i u braku i dalje ostaje ozbiljan i stalan problem. 

     [264] Propisi UNMIK-a zabranjuju nasilje u porodici, koje se kažnjava sa 6 meseci do 5 godina zatvora. U toku godine izdato je nekoliko sudskih naloga da bi se zaštitile žrtve nasilja u porodici.

     [265] Zlostavljanje žena u porodici je èesta pojava i broj prijava i sudskih gonjenja zbog nasilja u porodici porastao je u toku poslednje dve godine. Lokalna nevladina organizacija Centar za zaštitu žena i dece (CPWC) procenjuje da je tokom godine primio oko 4.700 zahteva za pomoæ od žrtava nasilja. Advokati Jedinice UNMIK-a za zastupanje i pružanje pomoæi žrtvama (VAAU) imali su 765 sluèajeva nasilja u porodici. Sudski sistem Kosova obradio je 188 sluèajeva nasilja u porodici u toku godine, od 53 obavljena suðenja 52 su se završila osudama, a izreèene kazne varirale su od javnih ukora do zatvorskih kazni. Tradicionalni odnos društva prema ženama verovatno je jedan od razloga što je broj nasilnih dela u porodici tako veliki, a broj prijava tako mali. Da bi skrenuli pažnju javnosti na ovaj problem OEBS, Kancelarija premijera i Odeljenje UNMIK-a za pravdu zapoèeli su 25. novembra kampanju informisanja javnosti. Škola KPS ukljuèila je u svoj nastavni program specijalnu obuku o nasilju u porodici i silovanju.

     [266] Propisi UNMIK-a svrstavaju silovanje u krivièno delo. Novi krivièni zakon stupio je na snagu 6. aprila, i jedno opsežno poglavlje posveæeno je poveæanju kazni za silovanje i seksualno napastvovanje; meðutim, silovanja u braku nisu posebno pomenuta. Ima veoma malo prijavljenih silovanja, zbog sramote koja u toj kulturi prati žrtvu i njenu porodicu. Prema podacima UNMIK-a, zastupnici žrtava pružili su advokatske usluge 31 žrtvi silovanja. U toku godine sudovi su procesuirali 42 sluèaja silovanja i izrekli 52 kazne, pošto je u nekim sluèajevima jedna osoba silovala više žrtava.

     [267] Ne postoje agencije vlade koje se bave porodiènim nasiljem; meðutim, èetiri prihvatilišta, od kojih dva vode lokalne, a dva meðunarodne nevladine organizacije, pružala su pomoæ žrtvama silovanja i trgovine ljudima. Nekoliko domaæih i meðunarodnih NGO-a aktivno su pomagali ženama; meðutim, u tome su imali poteškoæa zbog tradicionalne zavere æutanja o nasilju u porodici, seksualnom zlostavljanju i silovanju.

     [268] Zakon zabranjuje prostituciju, ali je prostitucija i dalje veoma rasprostranjena. Jedinica UNMIK-a za istraživanje trgovine ljudime i prostitucije (TPIU) aktivno je istraživala sluèajeve prostitucije i sumnjive sluèajeve trgovine ljudima (vidi Odeljak 5, Trgovina ljudima). Trgovina ženama u cilju seksualne zloupotrebe bila je veliki problem (vidi Odeljak 5, Trgovina ljudima).

     [269] Ne postoji nikakav poseban zakon protiv seksualnog uznemiravanja. Društvo je i dalje vrlo malo obavešteno o seksualnom uznemiravanju, i malo sluèajeva je prijavljeno.

     [270] Žene imaju ista zakonska prava kao i muškarci, ali po tradiciji nemaju isti društveni status, i zbog toga se u pravnom sistemu prema njima drugaèije postupa. Iako nema zakonskih prepreka, relativno malo žena dobija rukovodeæe položaje i položaje višeg ranga u privredi i u vlasti. Tradicionalni društveni stav prema ženama je uzrok diskriminacije. U nekim ruralnim podruèjima žene èesto nisu bile u poziciji da donose odluke u vezi sa decom ili da vrše kontrolu nad imovinom. Iako po kosovskom zakonu muškarci i žene imaju podjednako pravo na nasleðe, porodièna imovina obièno se prenosi samo na muškarce. Kada postanu udovice, Albanke su izložene opasnosti da izgube starateljstvo nad decom, naroèito ako žive na selu, zbog toga što je obièaj da se deca i imanje dodeljuju porodici preminulog oca, a udovica se vraæa svojoj prvobitnoj porodici.
Juna meseca UNMIK je ratifikovao Zakon o jednakosti polova, i to je bio prvi zakon koji je pokrenuo jedan skupštinski odbor, a ne vlada. Kancelarija UNMIK-a za probleme polova zadužena je za pitanja u vezi sa polovima. U toku godine UNMIK je nadležnost nad 26 albanskih i 4 srpska opštinska službenika koji su se bavili pitanjem polova, preneo na Službu za pitanja polova unutar Kancelarije premijera Kosova za dobru upravu. Ministarstva su završila posao oko odreðivanja »bitnih pitanja o polovima« specifiènih za ministarstvo; meðutim, èinovnici koji su se bavili i drugim poslovima, veoma èesto se nisu interesovali za probleme polova. 

     [271] Policija UNMIK-a i OEBS nastavili su dalekosežnu kampanju regrutovanja žena za KPS, u kome su saèinjavale 15 % èlanstva. Meðutim, samo 77 èlanova od 3.000 aktivnih èlanova KPC bile su žene (3%). Žene su i dalje bile aktivne u politici i nekoliko žena nalazilo se na èelu lokalnih nevladinih organizacija. Iako je broj zaposlenih žena nastavio da raste, nezaposlenost žena i dalje je bila velika i iznosila je oko 70 %, a veoma mali broj njih izborio se za više položaje, pa se to odnosi i na KPS i na druge vladine organizacije.

Deca

     [272] UNMIK i PISG uglavnom su veoma posveæeni problemima dobrobiti i prava dece. Obrazovanje i zdravlje dece nalaze se u zajednièkoj nadležnosti Ministarstva prosvete, nauke i tehnologije i Ministarstva zdravlja; meðutim, niko u vladi ne bavi se posebno pravima deteta. Novi Zakon o pravima maloletnika stupio je na snagu 20. aprila. 

     [273] Propisi UNMIK-a propisuju obavezu upisa u državne škole za decu izmeðu 6 i 15 godine, uz izvesne izuzetke; meðutim, neka deca iz redova manjina nisu pohaðala školu iz bezbednosnih razloga. Osnovno obrazovanje je obavezno, slobodno i svima dostupno. Prema podacima Ministarstva prosvete ogromna veæina dece školskog uzrasta ispod 15 godina, pohaðala je škole. Èetrdeset šest odsto dece pohaðalo je srednju školu, koja nije obavezna, a 43 % njih su devojèice. Neka deca primorana su da napuste školu i rano poènu da rade (vidi Odeljak 6.d.) 

     [274] Propisi UNMIK-a odreðuju podjednaka prava za školsku decu svih zajednica, a manjinskom stanovništvu omoguæeno je pravo da se njihova deca školuju na svom maternjem jeziku do kraja srednje škole. U toku godine radile su škole na srpskom, bošnjaèkom i turskom jeziku. Odziv na upis u osnovne škole, kako srpske tako i albanske dece, bio je skoro potpun; meðutim na nivou srednje škole došlo je do razlika meðu polovima i manjinama, tako da je u odnosu na albanske deèake i srpske devojèice broj albanskih devojèica koje su pohaðale i završavale srednju školu znatno opao. Zbog neimanja slobode kretanja i nespremnosti da se odreknu beogradskog nastavnog plana, srpska deca sa Kosova odluèivala su se za škole u susedstvu, koje su ponekad bile bez osnovnih pogodnosti i neadekvatno opremljene. Ima vrlo malo škola na Kosovu u koje zajedno idu i albanska i srpska deca, a pohaðaju razlièite nastave.

     [275] Propisi UNMIK-a dali su dozvolu za rad i odobrili finansiranje srpskog Univerziteta u severnoj Mitrovici; meðutim, u toku godine UNMIK je ukinuo dozvolu zbog nelegalnog naimenovanje novog rektora. Do kraja godine ova situacije nije bila rešena.
Romska, aškalijska i egipatska deca pohaðala su mešane škole sa albanskom decom, ali su prema raznim izveštajima, u oblastima gde su Albanci veæinsko stanovništvo, bila izložena zastrašivanju. Romska deca su obièno bila pogoðena siromaštvom, zbog èega su vrlo èesto veæ kao mala morala da poènu da rade da bi dopunila porodièni prihod. Bošnjaèka deca bila su u moguænosti da završe osnovnu školu na svom jeziku, ali je postojao manjak obuèenog kadra bošnjaèkih nastavnika. Ministrastvo je takoðe za decu iz raseljenih manjina omoguæilo ubrzani upis u srednje i više škole. OEBS i Ministrastvo prosvete, nauke i tehnologije su 30. avgusta organizovali èetvoronedeljni kurs za 28 nastavnika romske nacionalnosti, na kome je oblikovan nastavni plan za romsku manjinu. Albanskoj IDP deci nije bio dozvoljen pristup u lokalnu školu u selu Biti u opštini Štrpce pretežno naseljenoj Srbima.

     [276] Za visoku stopu smrtnosti odojèadi i dece, kao i sve veæi broj epidemija bolesti koje se mogu preduprediti vakcinacijom, humanitarnu radnici prvenstveno okrivljuju siromaštvo pa stoga i neuhranjenost, i loše higijenske i sanitarne uslove. Zdravstveni uslovi koji su u nadležnosti države, bili su specijalno loši za raseljena lica i neke delove romske zajednice. 

     [277] Ima saznanja o zlostavljanju dece, mada se ne smatra da je ta praksa rasprostranjena. Ministarstvo za rad i socijalno staranje (MLSW) vodilo je 31 centar za socijalno staranje, u kojima je omoguæena pomoæ za 1.200 siroèadi, 1.100 dece delikvenata, 50 zlostavljanih mališana i 120 dece sa problemima u ponašanju. Ovo ministarstvo je takoðe upravljalo i domovima za siroèad i saraðivalo sa nevladiniom organizacijama u smeštanju dece u prihvatilišta. Visoka stopa nezaposlenosti i razdvojenost porodica doveli su do velikog broja napuštene dece. Pošto usvajanje i privremeni smeštaj dece u hraniteljske porodice nije u dovoljnoj meri zadovoljavalo potrebe napuštene dece, odojèad i deca su povremeno smeštana u grupne domove sa malobrojnim osobljem za brigu o njima. Od kraja rata 1999. naovamo na Kosovu je prema nekim izveštajima napušteno 450 dece, veæinom zbog siromaštva, niskog nivoa obrazovanja i neželjene i neplanirane trudnoæe. Deca sa umanjenim sposobnostima èesto su skrivana od oèiju javnosti i živela bez odgovarajuæe nege, naroèito u seoskim sredinama. Deca i njihove porodice, prvenstveno srpske nacionalnosti, i dalje su raseljena lica od rata 1999. godine, a naknadan broj porodica raseljen je posle martovskih nereda. 

     [278] Deèji rad je ozbiljan problem (vidi Odeljak 6.d.). Trgovina decom u svrhu seksualne zloupotrebe vršila se na samom Kosovu ili je išla preko Kosova (vidi Odeljak 5, Trgovina ljudima). 

     [279] Forum Kosova za prava dece poveæao je u toku godine svoje èlanstvo primivši u svoje redove osam lokalnih i sedam meðunarodnih nevladinih organizacija, da bi se na taj naèin premostio jaz u koordinaciji izmeðu nevladinih organizacija u vezi sa staranjem o deci. Organizacija pod nazivom Spasite decu zapoèela je u saradnji sa lokalnon nevladinom organizacijom HANDIKOS rad na projektu koji treba da promoviše prava dece sa specijalnim potrebama. Takoðe je u Kancelariji premijera za dobru upravu i u Ministarstvu prosvete naimenovan Koordinator za deèja prava.

Trgovina ljudima

     [280] Propisi UNMIK-a svrstavaju trgovinu ljudima u krivièno delo; meðutim trgovina ženama i decom i dalje je ozbiljan problem. Ima dokaza da su meðunarodni i domaæi državni funkcioneri umešani u trgovinu ljudima.

     [281] Kazne za trgovinu ljudima mogu da budu od 2 do 20 godina zatvora. Bavljenje, ili pokušaj bavljenja trgovinom ljudima kažnjava se sa 2 do 20 godina zatvora, ili do 15 godina zatvora, ako je žrtva maloletna; organizovanje grupe za trgovinu ljudima kažnjava se sa 5 do 20 godina zatvora; omoguæavanje trgovine ljudima iz nemara može biti kažnjeno sa 5 godina zatvora, dok seksualni odnos sa maloletnom žrtvom trafikinga, donosi do 10 godina zatvora. Kazna za seksualni odnos uz upotrebu sile (silovanje) iznosi 1 do 10 godina zatvora; a za seksualni odnos sa devojèicom ispod 14 godina iznosi 1 do 5 godina zatvora. Zakon o trgovini ljudima propisuje nešto strožije kazne i primenjuje se i na prestupnike koji nisu direktno umešani u seksualne odnose.

     [282] UNMIK, PISG, meðunarodne organizacije i nevladine organizacije èine velike napore da suzbiju trgovinu ljudima. I pored mnogih poboljšanja koje je u toku godine UNMIK uneo u svoju borbu protiv trgovine ljudima, veliki problemi, kao što su mali broj sudskih procesa i kazne kratkog trajanja, kao i nesposobnost policije da se prilagodi novim metodama koje trgovci ljudima sve više primenjuju, i dalje postoje. Jedinica UNMIK-a za istraživanje trgovine ljudima i prostituciju (TPIU) uhapsila je 56 lica zbog trgovine ljudima i još 21 lice zbog prestupa u vezi sa trgovinom ljudima, i kao rezultat toga tužilaštvo je podiglo 39 novih optužnica protiv trgovaca ljudima. Iako na kraju godine nismo mogli da dobijemo taène podatke o presudama, saznali smo da je veæina tih sluèajeva okonèana osuðujuæim presudama. U novembru su pripadnici KPS-a, uz pomoæ TPIU, uhapsili pet kosovskih Albanaca pod sumnjom da su se bavili trgovinom ljudima; trojica njih osuðena su na kazne zatvora od 2 do 4 godine. Èesto se dešavalo da žrtve trafikinga izaberu repatrijaciju pre nego što stignu da svedoèe protiv prestupnika, i to je ometalo efikasno sprovoðenje zakona. Vrlo mali broj presuda i kratkotrajne kazne bili su još jedan razlog što su žrtve nerado svedoèile. Bilo je i drugih razloga za veoma mali broj sudskih procesa, kao što su: sve veæa sofisticiranost rada organizovanog kriminala koji je tako podešen da se izbegava svaka veza izmeðu žrtava i kriminalaca višeg ranga, nepostojanje programa zaštite svedoka i neadekvatna obuka sudskog personala. 

     [283] Koordinisanje borbe protiv trgovine ljudima nalazi se u rukama policije UNMIKA i ukljuèuje TPIU, KPS i pograniènu policiju, UNMIK-ovo Odeljenje pravde, ukljuèujuæi i UNMIK-ov VAAU, OEBS, Kancelariju premijera za dobru upravu i Ministarstva zdravlja, prosvete, javnih službi, i rada i socijalnog staranja. UNMIK se aktivno bavio istraživanjem trgovine ljudima. U toku godine TPIU je izveo 60 racija, 477 redovnih operacija, i 25 tajnih operacija, i pregledao 2.386 prebivališta, pronašavši 206 neprijavljenih prebivališta i zatvorivši 76 prebivališta, za koja se sumnjalo da služe za trgovinu ljudima.

     [284] Kosovo je izvor, tranzitno podruèje i destinacija žrtava trgovine ljudima; interna trgovina ljudima postaje sve veæi problem. Kao i prethodnih godina, ogromna veæina žrtava bile su žene i deca, koje su iz Istoène Evrope prebacivali na Kosovo radi seksualne zloupotrebe, a preko Kosova u Makedoniju, Albaniju i Zapadnu Evropu. Nema pouzdanih statistièkih podataka koliki je celokupni obim problema na Kosovu u vezi sa trgovinom ljudima. Broj žrtava trgovine ljudima kojima je u toku godine CPWC pružio pomoæ, iznosio je 59. Meðu njima je bilo 88 % žena, 70 % maloletnika, 84 % stanovnika Kosova, a 78 % su bili Albanci. Pomoæ od IOM-a je dobilo 58 žrtava, koji se prevashodno bavio prekograniènom trgovinom ljudima, a meðu žrtvama je bilo 17 % lokalnih stanovnika. Prema podacima IOM-a polovina žrtava na Kosovu prodaje se i kupuje unutar zemlje, 20 % se šalje u Makedoniju, 10 % u Albaniju i Italiju, 6 % otpada na druge destinacije u Zapadnoj Evropi. TPIU je saraðivao sa obe pomenute organizacije i sa drugim organizacijama, u pružanju pomoæi zajednièkim žrtvama trgovine ljudima, kojih je bilo 48, od toga su njih 11 bili stanovnici Kosova, a 32 su repatrirani u njihove zemlje porekla, veæinom u Moldaviju i Albaniju.

     [285] Žrtve iz inostranstva koje su prebacivane na Kosovo, bile su skoro iskljuèivo iz Istoène Evrope, sa Balkana ili iz bivšeg Sovjetskog Saveza. Prema podacima IOM-a preko 50 % žrtava inostranog porekla bile su iz Moldavije, 22 iz Rumunije, 13 iz Ukrajine, a ostale iz Bugarske, Albanije, Rusije i Srbije, dok je 5 % poticalo sa samog Kosova. Za 55% žrtava trgovine ljudima, Srbija je bila ulazna taèka prema Kosovu, Makedonija za 24 %, a Albanija za 5 % žrtava. Žene iz Moldavije prebacivane su na Kosovo i preko Austije i Švajcarske. Neke žene prebacivane su preko Kosova u Makedonije, Albaniju, Italiju, a ostale u Zapadnu Evropu.

     [286] Prema podacima CPWC, kosovske žrtve bile su pretežno žene ispod 18 godina starosti, iz siromašnih albanskih porodica. Na osnovu iskustava lokalnih žrtava kojima od 2002. godine pomaže IOM, veliki broj njih su maloletnici (62%), naroèito su to mlade devojke izmeðu 13 i 15 godine; najmlaða žrtva dosad imala je 12 godina. Ukupan broj maloletnih žrtava trgovine ljudima poveæao se u toku godine. Najviše su trgovini ljudima izložena deca i mlade devojke iz seoskih sredina, kao i deca iz veoma siromašnih gradskih sredina sa mnogo nezaposlenih i nepismenih lica. Prema podacima IOM-a iz 2003. godine, odluèujuæi faktori da neko postane žrtva trgovine ljudima bili su prethodno zlostavljanje u porodici i finansijske teškoæe; 70 % žrtava bilo je siromašno, preko 80 % nije imalo srednje obrazovanje. Ima navoda da su ih prodavale njihove porodice.

     [287] Veæinom se trgovina ljudima na Kosovu vrši u svrhu seksualne zloupotrebe, ali neke su žrtve bile korišæene i za prisilni rad, kako za služenje po kuæama, tako i po barovima i restoranima. Žrtve trgovine ljudima prevashodno su radile u seksualnoj industriji, veæinom u javnim kuæama i noænim klubovima, a sve više u privatnim rezidencijama. Manje od 5 % žrtava izjavilo je da su kada su polazili od kuæe znali da æe raditi u seksualnoj industiji. Žrtve trgovine ljudima izjavile su da su ih tukli, silovali, da su bili lišeni zdravstvenih usluga i da su im oduzeta putna i lièna dokumanta. Vrlo èesto su žrtve nalažene u lošem zdravstvenom i mentalnom stanju. 79% žrtava koje su pregledali pripadnici IOM-a, prijavile su da su bile tuèene.

     [288] Metode trgovine ljudima sve više su se usavršavale. Reagujuæi na agresivnu kampanju suzbijanja trgovine ljudima koju je sproveo TPIU, prodavci ljudi hitno su prebacili komercijalni seks iz barova i klubova u privatne kuæe, gde je bilo mnogo teže otkriti nelegalne radnje. Trgovci ljudima sve više su koristili novèane premije da bi nagovorili žrtve da odbijaju pomoæ. IOM je izvestio da je meðu 409 žrtava (veæinom iz inostranstva) kojima je pružio pomoæ u toku 2000. godine, 75% bilo regrutovano lažnim obeæanjima da æe dobiti posao, dok je 8 % bilo prisilno odvedeno ili kidnapovano. U 45% sluèajeva žrtvu bi vrbovao poznanik, a u 10 % sluèajeva to je bio ili žrtvin prijatelj ili prijatelj porodice. Za vrbovanje su èešæe korišæene žene nego muškarci. Naèin vrbovanja žrtava sa Kosova unekoliko se razlikovao; manji broj Kosovara (33%) vrbovan je uz obeæanje da æe dobiti posao, a više ih je silom odvedeno (25%) ili im je obeæan brak (20%).

     [289] Trgovci ljudima šesto su radili su kao sastavni deo koordinisanog rada elemenata organizovanog kriminala iz redova kosovskih Srba i kosovskih Albanaca; a Srbija je služila kao veoma aktivan tranzitni centar za žrtve trgovine ljudima iz Istoène Evrope prema Kosovu ili preko Kosova nadalje. Kosovski biro za organizovani kriminal (KOCB) zadužen je za ispitivanje ovih sluèajeva, ali još uvek nije razvio adekvatne mehanizme saradnje sa specijalnim jedinicama kakva je TPIU. Vlasnici barova i javnih kuæa kupovali su žrtve od organizovanih kriminalnih grupa. Veæina klijenata žena koje su prodate radi seksualne zloupotrebe, su mladi ljudi. Otprilike 80% klijenata ovih žena su lokalni stanovnici, dok je oko 20% klijenata iz inostranstva. Amnesti Internešnal (AI) objavio je u maju jedan izveštaj, u kome se tvrdilo da je prisustvo mirovnih trupa na Kosovu pospešilo seksualnu eksploataciju žena i podstaklo trgovinu ženama, i da su neki mirovnjaci direktno umešani u trgovinu ljudima. U izveštaju se tvrdi da je 20 % klijenata koji koriste usluge prodatih devojaka i žena, iz redova meðunarodnog personala, iako oni na Kosovu èine samo 2 % celokupnog stanovništva. 

     [290] Meðunarodna administracija PISG-a i UNMIK-a potvrdila je da postoji problem trgovine ljudima i uložila je veliki trud da bi rešila taj problem u praksi. Predstavnici vlasti UNMIK-a i PISG-a zvanièno ne odobravaju trgovinu ljudima; meðutim postoje anegdote koje potvrðuju da su se takvi postupci dešavali. Neki domaæi tužioci prijavili su sluèajeve u kojima je jedan te isti advokat zastupao i optuženog prodavca ljudi i žrtvu. Jedno takoðe anegdotsko svedoèanstvo tvrdi da postoji veoma komplikovana struktura finansijskih i roðaèkih veza izmeðu politièkih lidera i mreže organizovanog kriminala, koji imaju finansijski interes u trgovijni ljudima. Na kraju godine na listi UNMIK-a bilo je 200 ilegalnih prebivališta, 70 % njih bilo je u Prizrenu i Gnjilanima, koji se nalaze blizu makedonske i albanske granice. Nije bilo sluèajeva da je neko od meðunarodnih službenika uhvaæen na delu podstrekivanja ili uèešæa u prostituciji; meðutim, 2003. godine 5 vojnika KFOR-a iz Mitrovice i jedan komandir policije UNMIK-a zateèani su u neprijavljenim prostorijama i poslati kuæama. 2003. godine pokrenut je postupak protiv jednog èlana policije UNMIK-a i tri kosovska Albanca, koji su uhapšeni pod sumnjom da su povezani sa organizovanom grupom za prostituisanje dece, ali su svi pušteni zbog nedostatka dokaza. Meðutim, Pakistanac koji je bio iz redova policije, još uvek je na kraju godine bio pod istragom u vezi sa tim sluèajem.

     [291] Najveæi deo odgovornosti za pomaganje žrtvama pao je na pleæa PISG-a, ali zbog nedostatka adekvatnih kapaciteta i resursa, tu dužnost su preuzele lokalne nevladine organizacije. Iako nisu direktno pružali utoèište domaæim žrtvama, UNMIK, OEBS i IOM saraðivali su sa meðunarodnim i lokalnim nevladinim organizacijama, kao što su UMCOR i CPWC, koje su držale prihvatilišta za žrtve trgovine ljudime, u kojima su obezbeðivale medicinsku pomoæ i savetodavne usluge psihologa. Privremena sigurna kuæa takoðe je pružala privremeno utoèište žrtvama, dok bi se oni rešavali da li da budu vraæeni u zemlju porekla ili da svedoèe protiv prodavaca ljudi. Policija je preko regionalnih službenika OEBS-a upuæivala eventualne žrtve da se obrate IOM-u radi prvog intervjua.

     [292] Sve veæa saznanja o trgovini ljudima dovela su do znaèajnog napretka u zaštiti žrtava. Propisi UNMIK-a obezbeðuju odbranu žrtava trgovine ljudima u sluèaju podizanja optužnice protiv njih zbog prostitucije i ilegalnog prelaska granice; meðutim, nekoliko domaæih sudija su ponekad žrtve trgovine ljudima nepravilno osudili na kazne zatvora. Neke domaæe sudije pogrešno su izdale naloge za deportaciju žena osuðenih zbog prostitucije ili nedostatka dokumenata; meðutim UNMIK takve naloge za deportaciju nije izvršio. Žrtve koje nisu prihvatile pomoæ IOM-a, puštene su iz pritvora, ali ako bi nastavile da se bave prostitucijom mogle su ponovo biti uhapšene, osuðene na kratkotrajne zatvorske kazne, ili deportovane. Žrtve su ohrabrivane da pruže informacije koji bi omoguæile pokretanje kriviènog postupka. Jedinica UNMIK-a za zastupanje i pružanje pomoæi žrtvama (VAAU) obezbeðivala je žrtvama advokatske usluge i pomoæ. Prema podacima TPIU, skoro sve žrtve nerado su svedoèile na sudu u prisustvu svog podvodaèa, tako da im je bilo dozvoljeno da svedoèe direktno pred tužiocima, uz prisustvo predstavnika IOM-a ili nekog drugog advokata. Nedostatak adekvatne zaštite svedoka i dalje je ozbiljan problem sistema kriviènog prava na celom Kosovu. Zbog kulturnih tabua i opasnosti od društvene diskriminacije repatrirane žrtve sa Kosova nisu želele da svedoèe o svojim iskustvima.

     [293] Meðunarodne i nevladine organizacije, a naroèito IOM vodili su preventivne kampanje, trudeæi se da što više ljudi na Kosovu bude obavešteno o problemu da bi se na taj naèin trgovina ljudima predupredila. U saradnji sa Ministarstvom prosvete, kancelarija premijera za dobru upravu pripremila je materijal za edukaciju o trgovini ljudima, koji je uvršæen u nastavni plan osnovnih i srednjih škola. IOM je 2003. završio svoje preventivne kampanje o trgovini ljudima usmerene na obaveštavanje javnosti o tom problemu i zapoèeo drugu kampanju obrazovanja najpodložnijeg dela stanovništva, koji saèinjavaju mlade žene. VAAU vodi UNMIK-ovu obrazovnu kampanju za preventivu trgovine ljudima, izmeðu ostalog otvaranjem specijalnih telefonskih linija za žrtve trgovine ljudima.

Osobe sa umanjenim sposobnostima 

     [294] Propisi UNMIK-a zabranjuju diskriminaciju osoba sa umanjenim sposobnostima pri zapošljavanju, u obrazovanju, zdravstvenoj zaštiti, i obezbeðivanju drugih usluga koje pruža država; meðutim, uprkos nekim poboljšanjima tokom godine, u praksi je postojala velika diskriminacija. Drugi zakoni obraðuju druge aspekte invaliditeta, a u njih spada zakon o penzionisanju osoba sa umanjim sposobnostima koje su prešle 18 godina, kao i zakon o obrazovanju, koji predviða posebne uèionice za osobe sa invaliditetom. Meðutim, ovi zakoni još nisu u potpunosti primenjeni u praksi i nailaze na razne prepreke: ne postoji prevoz za decu sa specijalnim potrebama, ne postoji jedna centralna komisija koja bi procenjivala potrebe dece, objekti i pogodnosti su neadekvatni, a uèionice pretrpane.

     [295] Resorna ministarstva, u koja spadaju Ministarstva prosvete, zdravlja, socijalnog staranja i javnih službi, zadužena su za zaštitu prava osoba sa umanjinim sposobnostima. Ne postoje nikakve posebne zakonske odredbe koje se tièu socijalnog staranja za otprilike 14,000 osoba sa psihièkim problemima. Zakon se nije prilagodio meðunarodnim standardima i nije bilo nikakve ekspertize što se tièe prava osoba sa umanjenim sposobnostima. I dalje ne postoje zakoni o starateljstvu, koji obezbeðuju odgovarajuæu proceduru zaštite takvih osoba. Na primer, zakon ne priznaje smeštanje osoba u institucije i leèenje protiv njihove volje (nedobrovoljno leèenje) kao dve razlièite zakonske odredbe. Visoka stopa nezaposlenosti još više je otežala pitanje zapošljavanja za osobe sa invaliditetom. Zakon propisuje omoguæavanje pristupa osobama sa umanjenim sposobnostima javnim zgradama; meðutim, u praksi se to ne sprovodi. 

     [296] Pošto u okviru UNMIK-a i PISG-a ne postoji služba za socijalno staranje za osobe sa umanjenim sposobnostima, jedina ustanova koja je preuzela tu ulogu je lokalna vladina organizacija Handikos, koja na Kosovu pruža opsežne usluge osobama sa fizièkim invaliditetom; meðutim, u severnim opštinama gde je stanovništvo pretežno srpske nacionalnosti, Handikos nije prisutan.

     [297] Po objavljivanju svog izveštaja za 2002. godinu, Meðunarodna nevladina organizacija za prava psihièki hendikepiranih osoba (MDRI) pokrenula je promovisanje prava psihièki hendikepiranih osoba, pošto je na Kosovu otkrila veliki broj dokaza o nebrizi, fizièkom zlostavljanju, seksualnom maltretiranju i proizvoljnom zatvaranju takvih osoba u mentalne ustanove. Osoblje i pacijenti Instituta Štimje, prištinskog Staraèkog doma, i prištinske Univerzitetske klinike navodno su èinili sve te zloupotrebe, ali do kraja godine nije podneta nijedna krivièna prijava. Programi su bili utvrðeni pravilima politike UNMIK-a, ali je UNMIK u velikoj meri preneo odgovornosti u vezi sa osobama sa umanjenim sposobnostima na lokalni personal. UNMIK je takoðe osnovao »odbore posetilaca«, èija je dužnost bila nadzor nad grupnim domovima; meðutim, MDRI je ustanovio da odbori nisu nezavisni i da im nedostaje struènost pri kontrolisanju stanja ljudskih prava. Jula 2003. godine MDRI je izdao drugi izveštaj, u kome se tvrdilo da i pored poboljšanja uslova u ustanovama, UNMIK nije zaštitio prava pacijenata, niti je u društvu omoguæio sigurnu alternativnu zamenu za institucije koje vode brigu o takvim pacijentima. UNMIK je to porekao. Otada su se uslovi u ustanovama i obuka osoblja znatno popravili. Reagujuæi na ovaj izveštaj MDRI-ja, PSIG je 2003. godina utrošio 2,7 miliona (2 miliona evra) na renoviranje zdravstvene ustanove u Štimju, koja je sada bila u stanju da primi 300 pacijenata što je njen pun kapacitet; do kraja godine imala je na staranju 194 pacijenta. MDRI je tvrdio da se pacijenti nelegalno drže zatvoreni, pošto ne postoji zakon koji reguliše proceduru zatvaranja lica u psihijatrijske ustanove ili ustanove za socijalno staranje, niti postoji zakon koji štiti njihova prava unutar institucija. Posle ovakvih sugestija od strane MDRI, PSIG je odluèio da proširi moguænosti za nezavistan život u integrisanim domovima koje æe odobriti MDRI. 

     [298] Povremeno se dešava da osobe kojima je potrebno psihijatrijsko leèenje budu osuðene za izmišljena ili sitna krivièna dela, i da se naðu u zatvoru bez moguænosti za adekvatno leèenje; meðutim, MDRI je obuèio neke pripadnike KPS za pružanje pomoæi u ovakvim prilikama. Pored toga, i pored dokazanih zloupotreba, niko na Kosovu nije bio kažnjen zbog zlostavljanja psihièki hendikepiranih osoba. 

     [299] Oktobra meseca je OI kritikovao prištinski Univerzitetski klinièki centar zbog smeštanja psihièki hendikepiranih zatvorenika u isto odeljenje sa drugim pacijentima, a prijavio je da su neki sluèajevi zatvaranja mentalno obolelih pacijenata na psihijatrijsko odeljenje, u stvari nelegalni pritvor. Na ovo su reagovale zatvorske vlasti Kosova preuzevši upravu nad psihijatrijskim odeljenjem Univerzitetske klinike u Prištini. 

Nacionalne/rasne/etnièke manjine

     [300] Iako propisi UNMIK-a i Ustavni okvir štite etnièke manjine, u praksi na Kosovu je najozbiljniji problem ljudskih prava sveopšta društvena diskriminacija i maltretiranje pripadnika manjinskih zajednica, naroèito Srba, ali i Roma, Aškalija i Egipæana, kada je u pitanju zapošljavanje, društvene usluge, upotreba jezika, sloboda kretanja, pravo na povratak i druga osnovna prava. Nasilje i zloèini nad imovinom koji se sprovode nad kosovskim manjinama, i dalje su ozbiljan problem.

     [301] Martovski neredi, upereni protiv Srba, Roma i Aškalija, bili su najozbiljnija provala nasilja i destrukcije od sukoba 1999. naovamo. Policija UNMIK-a zabeležila je u toku godine 1.100 etnièki motivisanih zloèina, a najveæi broj zloèina (859) dogodio se u martu. Ako se iskljuèe martovski neredi, ostala 172 incidenta za koje se pretpostavlja da su bila etnièki motivisana, pokazuju da je ta vrsta prestupa u blagom porastu (od 18%) u odnosu na prošlogodišnji bilans od 138 prestupa. Sve u svemu, poveæao se broj zloèina nad tuðom imovinom, a smanjio broj zloèina protiv drugih lica, prvi put nakon 1999; 59 % incidenata bili su prekršaji nad tuðom imovinom. Meðutim, prema podacima Kancelarije UNMIK-a za probleme zajednica, incidenti upereni protiv manjina nisu prijavljivani u punoj meri, zbog nepoverenja prema KPS-u i prema pravnom sistemu Kosova. U drugoj polovini godine, nevladine organizacije beležile su oko 10 incidenata nedeljno, što je dvaput više od onih koje je zabeležila policija UNMIK-a. U ove zloèine uraèunati su i sitni prestupi, kao što je kamenovanje, nasrtaji na Srbe i uznemiravanje Srba i drugih manjina, kao i zloèini spaljivanja i vandalizma nad imovinom, koji se širom Kosova dešavaju skoro svakog dana. 

     [302] U toku godine bilo je oko 62 ubistva, ukljuèujuæi i 20 ubistava za vreme martovskih nereda; 11 ubijenih bili su Srbi, ukljuèujuæi i onih 8 iz martovskih nereda. Izuzimajuæi martovske nerede, nad Srbima su izvršena 3 ubistva, tri pokušaja ubistva i jedan ozbiljan napad, u koje spada: dvostruko ubistvo u Lipljanu 19. februara, pokušaj ubistva jednog maloletnika u Èaglavici 15. marta, ubistvo maloletnog Dimitrija Popoviæa u Graèanici 6. maja, pokušaj ubistva u Zubinom Potoku 27. maja, napad eksplozivnom napravom na porodicu kosovskih Srba dok je radila na polju u Vitini 10. juna, i pokušaj ubistva u Lipljanu 1. oktobra.

     [303] Poveæano nasilje, naroèito za vreme martovskih nereda, moglo bi biti politièki motivisano i do izvesne mere koordinisano od strane albanskih ekstremista. Neki lideri kosovske vlade veoma su sporo reagovali u osudi nasilja, i na taj naèin još više pogoršali problem i pomogli da se surovo društveno zlostavljanje manjina ozakoni. Meðunarodne nevladine organizacije, kao što su Straža ljudskih prava (Human rights Watch) i AI, i OEBS tvrdili su u svojim izveštajima da su UNMIK, KFOR i KPS mogli bolje da zaštite manjine u periodu koji je nastupio posle martovskih nereda.

     [304] Razlog za izbijanje martovskih nereda bilo je davljenje albanske dece iz sela Èabra u opštini Zubin Potok u Ibru 16. marta; dete koje je preživelo tvrdilo je da su ih Srbi sa psom gonili prema Ibru. Pre nego što su policija i sudski organi izvršili istragu, mediji su objavili tu prièu. Osim toga, Srbi su blokirali magistralni put Ptiština-Skopje, zbog pucnjave iz kola u pokretu na 19-ogodišnjeg Srbina iz srpskog sela Èaglavice 15. marta. Oko18.000 Albanaca je uèestvovalo 16. marta na prijavljenim demonstracijama protiv hapšenja bivših èlanova KLA od strane policije UNMIK-a. Albanci su poèeli demonstracije u Mitrovici 17. marta protestujuæi protiv davljenja dece, i u Prištini protiv srpske blokade puta u Èaglavici i Graèanici. Nemiri su se ubrzo preneli na ostale delove Kosova i postajali su sve nasilniji. Izgleda da je postojala taktika da se uništi srpska imovina i da se protera srpsko stanovništvo iz enklava na jugu Kosova. U neredima je ubijeno 20 osoba, (8 Srba i 12 Albanaca sa Kosova), 900 osoba je ranjeno, i preko 900 srpskih, romskih i aškalijskih kuæa i 30 pravoslavnih crkava i manastira spaljeno ili teško ošteæeno, a preko 4.000 Srba, Aškalija i Roma ostalo bez krova nad glavom.

     [305] Kada se povratio red, policija UNMIK-a i KFOR otpoèeli su opsežne operacije hvatanja lica odgovornh za nerede. Do juna meseca uhapšeno je preko 270 lica optuženih za razne prestupe prilikom nereda, ukljuèujuæi ubistva, pokušaje ubistva, paljevinu i pljaèku. Da bi proširio kapacitete istrage, UNMIK je regrutovao još 100 dodatnih istražitelja policije, 6 tužilaca, i 3 sudije. Do polovine juna, meðunarodni tužioci postupili su po 52 najteža sluèaja. Unutrašnja kontrola KPS-a, koju je predvodio UNMIK, pokrenula je 10 disciplinskih istraga protiv pripadnika KPS-a zbog nepreduzimanja akcije za vreme nereda ili uèešæa u njima. Od sedam lica koja su pritvorena pod sumnjom da su organizovali i vodili martovske nerede, protiv èetiri su pokrenute istrage: protiv komandira KPC-a Nasera Šatrija; predsednika Udruženja ratnih veterana KLA iz Peæi, Nedžmija Lajcija; predsednika Udruženja ratnih veterana KLA iz Gnjilana Šakir Šakirija; i predsednika Udruženja ratnih veterana KLA iz Vuèitrna Saliha Salihua. Na kraju godine PISG je ponovo sagradio preko 90 % ošteæenih i uništenih kuæa, ali je rekonstrukcija crkava ostala zamrznuta iz politièkih razloga (vidi Odeljak 2.c.).

     [306] U toku godine nije uèinjen nikakav napredak u istragama ili sudskom gonjenju protiv poèinilaca nasilja nad Srbima u 2003. godini.

     [307] Civilna lica odgovorna su za uništavanje privatne imovine, uz èestu upotrebu paljevine. I dalje se sprovodi poznati fenomen »strateškog iseljavanja«. Ima svedoèanstava da su kosovski Albanci u nekoliko etnièki mešovitih sredina vršili nasilje, zastrašivanje i nudili da kupe imanja po naduvanim cenama, da bi razbili i narušili srpske naseobine. Na primer, 26. maja jedan 35-ogodišnji srpski seljak teško je ranjen, kada je nepoznati prestupnik pucao na njega iz susednog, pretežno albanskog sela. U nekim sluèajevim nasilje nad Srbima je možda bilo pokušaj da se ljudi primoraju na prodaju svoje imovine. Propis UNMIK-a zabranjuje kupovinu na veliko van srpskih zajednica na Kosovu, i nastoji da spreèi zastrašivanje vlasnika imovine iz redova manjina u odreðenim geografskim sredinama; meðutim, taj propis se retko sprovodio u delo. Neke opštine izuzete su od ovog propisa na njihov zahtev. Kosovski OI i grupe koje se bave ljudskim pravima, kritikovali su ovaj propis zbog toga što ogranièava kosovske Srbe u vršenju njihovih imovinskih prava.

     [308] Kosovski Srbi suoèili su se sa teškim uslovima i u Srbiji. Na primer, 23. maja je jedan 14-ogodišnji kosovski Srbin ubijen u Republici Srbiji za vreme školske ekskurzije. Nakon što ga je grupa starijih Srba maltretirala, deèaka je neko udario, on je izgubio ravnotežu, pao sa tvrðave i poginuo. Na kraju godine još se u Srbiji vodio krivièni postupak protiv mladiæa koji su uèestvovali u incidentu.
Kosovski Srbi diskriminisani su u prosveti i zdravstvu, ali vlada SCG nastavila je da finansira i dopunjava te službe, preko Koordinacionog centra za Kosovo i paralelnih institucija, kakva je na primer, bolnica u severnoj Mitrovici. Zapošljavanje manjina u PISG bilo je neznatno i svodilo se na neke niže, podreðene službe u vladi. U ministarstvima PISG ima samo 10 % pripadnika manjina i pored zacrtanog cilja vlade da ih bude preko 16 %, a celokupan procenat zaposlenih iz redova manjina u PISG pokazuje trend opadanja.

     [309] Turska zajednica bolje je integrisana u društvo kosovskih Albanaca i manje je izložena društvenoj diskriminaciji od ostalih manjina. Romi žive u strašnom siromaštvu. Pošto ih mnogi kosovski Albanci smatraju kolaboratorima Srba, oni su takoðe bili izloženi totalnoj društvenoj i ekonomskoj diskriminaciji. Vrlo èesto nisu mogli da dopru do osnovnih higijenskih i medicinskih usluga, kao i obrazovanja i u velikoj meri su zavisili od humanitarne pomoæi. Iako je bilo i uspešnih pokušaja da se Romi, Aškali i Egipæani ponovo usele u svoje nekadašnje kuæe, ipak su bezbednosni razlozi i dalje bili problem.
Bošnjaèki lideri i dalje se žale da su hiljade pripadnika njihove zajednice napustile Kosovo zbog diskriminacije i nepostojanja ekonomskih moguænosti.

Ostale društvene zloupotrebe i diskriminacija

     [310] Zbog tradicionalnog društvenog stava prema homoseksualnosti, veæina gej muškaraca i lezbejki iz straha je skrivala svoju seksualnu orijentaciju. Gej muškarci i lezbejke obièno su se oseæali nesigurno i mnogi su se žalili na pretnje kojima su izloženi. Kosovska štampa je svojim negativnim èlancima o homoseksualnosti još više raspirivala takav stav. Prikazivala je gej muškarce i lezbejke kao mentalno bolesne osobe koje su sklone seksualnom napastvovanju dece. Pojedini homoseksualci prijavili su da su diskriminisani prilikom zapošljavanja. Novi Antidiskriminacioni zakon, koji je upravo donešen na Kosovu, u sebi sadrži i zaštitu protiv diskriminacije zasnovane na seksualnoj orijentaciji; meðutim, tokom godine zakon nije primenjivan. Barem jedna politièka partija, islamski orijentisana Partija pravde, uvrstila je osudu homoseksualnosti u svoj partijski program.

Podsticanje na diskriminaciju

     [311] Meðunarodni posmatraèi i Privremeni komesar za medije optužili su kosovsku štampu, a naroèito elektronske medije, za podsticanje nasilja za vreme martovskih nereda (visi Odeljak 2.a.).

Odeljak 6 Prava radnika

a. Pravo na udruživanje

     [312] Propisi UNMIK-a dozvoljavaju radnicima da osnivaju i da se uèlanjuju u sindikate po svom izboru bez prethodnog odobrenja ili preteranih uslovljavanja, a radnici su primenjivali ovo svoje pravo u praksi. Jedini znaèajni sindikat bila je Konfederacija nezavisnih sindikata Kosova (BSPK), koji je brojao 120.000 registrovanih èlanova, što je oko 6 % celokupnog stanovništva. Samo je 10 % èlanova tog sindikata bilo u radnom odnosu. Propisi UNMIK-a zabranjuju diskriminaciju sindikata; meðutim, neki sindikalni funkcioneri prijavili su da je u praksi bilo diskriminacije. BSPK tvrdi da je samo mali broj firmi poštovao propis koji speèava diskriminaciju sindikata, i da su prava radnika u svakom sektoru bila kršena od poslodavaca, ukljuèujuæi i meðunarodne organizacije, gde službenicima nije uplaæivano penzijsko i socijalno osiguranje. 

b. Pravo na organizovanje i kolektivno pregovaranje

     [313] Propisi UNMIK-a dozvoljavaju sindikatima da svoje aktivnosti sprovode bez ièijeg mešanja, a UNMIK je štitio to pravo u praksi. Propisi UNMIK-a takoðe predviðaju pravo na organizovanje i kolektivno pregovaranje bez ièijeg mešanja, a vlada u praksi nije ogranièavala ovo pravo; meðutim, kolektivno pregovaranje veoma retko se dogaðalo. Propisi UNMIK-a ne priznaju pravo na štrajk; meðutim štrajkovi nisu zabranjeni i tokom godine desilo se nekoliko štrajkova.

     [314] Ne postoje slobodne izvozne zone. 

c. Zabrana prinudnog i obaveznog rada. 

     [315] Propisi UNMIK-a zabranjuju prinudni i obavezni rad, ukljuèujuæi i rad dece; meðutim, bilo je izveštaja da se takva praksa dogaðala (vidi Odeljak 5 i 6.b.). 

d. Zabrana rada dece i donja starosna granica za zapošljavanje

     [316] Propisi UNMIK-a štite decu od eksploatacije na radnom mestu, a u tu zaštitu spada i zabrana prinudnog i obaveznog rada i obezbeðivanje prihvatljivih uslova rada; meðutim, vlada nije uvek sprovodila ove principe u praksi. Zakon izglasan pre 1989. godine koji je i dalje ostao na snazi, predviða da je donja starosna granica za zapošljavanje 16 godina, a za posao koji bi mogao da ugrozi zdravlje, bezbednost ili moral mladog èoveka, 18 godina. U isto vreme, taj zakon dozvoljava i deci od 15 godina da rade, ako taj rad nije štetan za dete, niti im smeta da pohaðaju školu. Obièno su u selima i zemljoradnièkim sredinama mlaða deca radila da bi pomogla svojim porodicama. Gradska deca obièno su radila razne neprijavljene maloprodajne poslove, prala su prozore, prodavala novine, cigareta ili kartice za mobilne telefone na ulici. Neka deca su radila i fizièke poslove, recimo na prevozu robe. Broj dece-uliènih prodavaca naglo je porastao posle 1999, pošto se veliki broj porodica sa sela preselilo u gradove posle sukoba. Prema podacima jedne studije, skoro polovina dece-uliènih prodavaca živela je pre sukoba 1999. na selu, a 20 % njih svakodnevno su putovali iz sela do radnih mesta u gradu. 90 % dece koja su intervjuisana, rekla su da su bila prisiljena na rad zbog siromaštva, a preko 80 % je izjavilo da su radili i do 9 sati dnevno da bi izdržavali nezaposlene roditelje, èesto propuštajuæi školsku nastavu. Na ulicama su prvenstveno radili deèaci izmeðu 14 i 18 godina, ali primeæena su i deca od samo 6 godina. Trgovina decom, veæinom radi prostituisanja, takoðe je bila ozbiljan problem (vidi odeljak 5).

     [317] MLSW, u saradnji sa UNMIK DOJ, koordinisala je politiku zaštite dece, a Odeljenje MLSW za socijalno staranje ima zaduženje da interveniše u vezi sa brigom i zaštitom dece sprovodi u delo. Juna meseca Meðunarodni program za eliminaciju deèjeg rada, koji je pod upravom Meðunarodne organizacije rada, organizovao je prvi radni sastanak, na kojem je trebalo ustanoviti sistem kontrole deèjeg rada. Tada je sa UNMIK-om potpisan memorandum o razumevanju o prevenciji deèjeg rada. Lokalne i meðunarodne nevladine organizacije, kakva je na primer Spasite decu, poèele su kampanju za deèja prava da bi se javnost što bolje upoznala sa tim problemima.

e. Prihvatljivi uslovi rada

     [318] Propisi UNMIK-a previðaju minimalnu platu, ali nisu još odredili njenu visinu. Iako mnoge meðunarodne organizacije i NGO-i daju pristojne plate, proseèna meseèna plata za puno radno vreme u državnom sektoru koja iznosi 204 dolara (151 evra) i proseèna plata kod privatnika koja iznosi 281 dolar (208 evr), nisu dovoljne da obezbede pristojan standard života za radnika i njegovu porodicu.

     [319] Propisi UNMIK-a predviðaju standardnu radnu nedelju od 40 sati, obavezne periode odmora, ogranièavaju broj prekovremenih sati na 20 sati nedeljno i 40 sati meseèno, propisuju obavezno davanje naknade za prekovremeni rad i zabranjuju prekomeran prinudni prekovremeni rad. U uslovima male zaposlenosti i velike nezaposlenosti, poslodavci obièno nisu ispunjavali ove propise. 

     [320] Inspektori rada primenjivali su zdravstvene i bezbednosne standarde, a Skupština Kosova izglasala je 2003. godine zakon o Inspekciji rada; meðutim do kraja godine ovaj zakon nije primenjen. Zakon ne dozvoljava zaposlenim da se uklone sa opasnih radnih mesta, a da ne ugroze svoj stalni radni odnos. 

CRNA GORA

     [321] Crna Gora je konstitutivna republika državne zajednice Srbije i Crne Gore (SCG). Crna Gora ima predsednika i parlamentarni sistem vlasti. Filip Vujanoviæ izabran je za predsednika u maju 2003. Koalicija na èijem je èelu Milo Ðukanoviæ (koji je sada premijer) osvojila je veæinu poslanièkih mesta u parlamentu, na izborima 2002. godine. Meðunarodni posmatraèi ocenili su i jedne i druge izbore kao slobodne i fer. U velikoj meri Vlada Crne Gore deluje nezavisno od Republike Srbije u vezi sa veæinom pitanja. Crna Gora ima odvojeni carinski režim, odvojeni vizni režim, svoju sopstvenu centralnu banku i koristi evro a ne jugoslovenski dinar, kao svoju valutu. Ustav predviða nezavisno sudstvo; meðutim sudovi su èesto bivali podložni politièkom uticaju i korupciji, a i dalje su preoptereæeni i neefikasni. 

     [322] Republièka policija, koja je podreðena Ministarstvu Unutrašnjih poslova (MUP), zadužena je za unutrašnju bezbednost. Državna služba bezbednosti Crne Gore, koja je takoðe deo MUP-a, ima ovlašæenje da vrši nadzor nad graðanima. Iako su civilne vlasti uglavnom održavale efikasnu kontrolu nad službom bezbednosti, bilo je nekoliko sluèajeva kada su izvesni delovi snaga bezbednosti delovali nezavisno od vlade. Neki pripadnici snaga bezbednosti kršili su ljudska prava.

     [323] Privreda koja je više tržišno orijentisana nego u vlasništvu države, mešavina je poljoprivredne, industrije i turistièke ekonomije. Broj stanovnika iznosi oko 686.000, zajdno sa izbeglicama i raseljenim licima sa Kosova. Realni rast domaæeg bruto produkta iznosio je 4,1 % 2004. godine, a godišnja inflacija bila je otprilike 4 %. U toku godine plate su znatno nadmašile inflaciju, ali su i dalje niske u odnosu na životne troškove.

     [324] Vlada je uglavnom poštovala ljudska prava svojih graðana; meðutim, u nekim domenima je bilo problema. Policija je povremeno tukla i zlostavljala civile. Nekažnjavanje prestupnika bilo je problem. Nezavisnost medija bila je problem. Pod pritiskom politièara državni i neki privatni mediji iskrivljeno su prikazivli neke dogaðaje. Nasilje u porodici i diskriminacija žena i dalje su problem. Trgovina ženama i decom radi seksualne zloupotrebe i dalje je problem. Neki vidovi etnièke diskrminacije i dalje postoje, a naroèito prema Romima.

POŠTOVANJE LJUDSKIH PRAVA

Odeljak 1 Poštovanje integriteta liènosti, koje ne dozvoljava:

a. proizvoljno i nezakonito lišavanje života

     [325] Nije bilo saznanja o proizvoljnom lišavanju života bilo koga od strane vlade ili njenih agencija.

b. Nestanak lica

     [326] Nije bilo sluèajeva politièki motivisanih nestanaka.

c. Muèenje i druge surove, nehumane i ponižavajuæe postupke ili kazne

     [327] Zakon zabranjuje takvo postupanje; meðutim, policija je povremeno tukla osumnjièene za vreme hapšenja ili za vreme boravka u pritvoru radi ispitivanja. Prijavljeni sluèajevi tuèenja od strane policije bili su manje surovi i reði nego prethodnih godina.

     [328] Do kraja godine nije pokrenut nikakav postupak protiv policajca koji je maja 2003. tukao Igora Zindoviæa. 

     [329] Lokalni državni tužilac pokrenuo je istragu protiv policijskog inspektora Dobrašina Vuliæa i tri druga neidentifikovana policajca zbog toga što su avgusta 2003. tukli Nikolu Popoviæa. Na kraju godine istraga je još bila u toku.

     [330] U toku godine lokalni državni tužilac obustavio je disciplinski postupak protiv dva policajca koji su tukli Izeta Koraæa u oktobru 2003, zbog nedostatka dokaza. 

     [331] U toku godine suðeno je trojici policajaca zbog toga što su 2002. godine tukli Darka Kneževiæa; jedan policajac osuðen je na uslovnu kaznu od 7 meseci, a druga dvojica su osloboðena optužbe.

     [332] U toku godine suðeno je šestorici policajaca iz Berana zbog toga što su tukli pet Muslimana iz Petnjica 2002. godine. Jedan policajac koji je bio na probnom radu, kažnjen je disciplinskom kaznom i morao je da plati kaznu u iznosu od 50 % od svoje plate, a ugovor mu nije obnovljen. Ostalih pet policajaca osloboðeno je optužbe. 

     [333] Zatvorski uslovi u principu su odgovarali meðunarodnim standardima; meðutim, neki problemi su i dalje ostali nerešeni. Zatvorski objekti su prastari, prenatrpani, i slabo održavani. Zbog nedovoljnih budžetskih sredstava zatvorenici su èesto bili primorani da nabavljaju stvari za higijenu od svojih porodica, iako je zatvor obezbeðivao osnovne stvari za higijenu onima koji nisu mogli da ih dobiju na drugi naèin.

     [334] Žene su smeštene odvojeno od muškaraca. Zakon propisuje da maloletnici moraju biti smešteni odvojeno od odraslih, a da pritvorena lica koja èekaju suðenje treba da budu odvojena od veæ osuðenih kriminalaca; meðutim, u praksi se to nije uvek poštovalo zbog prenatrpanosti.

     [335] Vlada je dozvoljavala posmatraèima stanja ljudskih prava, kao i predstavnicima Meðunarodnog komiteta Crvenog krsta i lokalnim nevladinim organizacijama (NGO), da poseæuju zatvore. Ombudsman, koga je 2003 izabrao parlament, imao je pravo da poseæuje pritvorenike i zatvorenike u svako doba, bez prethodne najave. Èlanovi kancelarije ombudsmana redovno su poseæivali zatvore i sastajali se sa pritvorenim licima i zatvorenicima.

d. Proizvoljno hapšenje i pritvor

     [336] Zakon zabranjuje proizvoljno hapšenje i pritvor, i vlada je, za razliku od prošlih godina, uglavnom poštovala ove zabrane.

     [337] MUP kontroliše i nacionalnu i pograniènu policiju. Ove dve službe su uglavnom bile efikasne u održavanju osnovnog reda i zakona; meðutim u borbi sa organizovanim kriminalom njihova efikasnost bila je ogranièena. Prilièno veliki deo policije saèinjavaju Bošnjaci (bosanski Muslimani), od kojih su mnogi stacionirani u oblasti sa pretežno muslimanskim življem, koju na severu nazivaju Sandžak. Vlada je istraživala neke sluèajeve policijskih zloupotreba. Vrlo retko su pokretani sudski postupci ili izricane osude protiv policajaca; kada bi bili pokrenuti, èesto su bivali produžavani, a kazne su bile blage.

     [338] Korupcija je bila problem; malo, vrlo èvrsto isprepletano društvo obeshrabrivalo je ljude da prijave korupciju i omoguæavalo kriminalcima da se približe organima reda.

     [339] Meðunarodna zajednica obezbedila je znatnu finansijsku i tehnièku pomoæ da bi poboljšala kvalitet obuke i pogodnosti za policiju, sa specijalnim akcentom na borbu protiv trgovine ljudima. Takoðe je obezbeðivana pomoæ za obuku policije da bi se ova mogla uspešnije boriti sa organizovanim kriminalom.

     [340] Novi zakon o kriviènom postupku stupio je na snagu u aprilu, zamenivši sve preðašnje zakone o kriviènom postupku. Zakon definiše ovlašæenja policije u proceduri pre suðenja i dopušta da policija uèestvuje u ovim procesima samo sa odobrenjem sudije. Obuka policajaca je kasnila, što je zaustavilo punu primenu novog zakona; meðutim smanjio se broj sluèajeva policijskog tuèenja zatvorenika. Zakon takoðe sadrži i nove mere za borbu protiv organizovanog kriminala i novi program zaštite svedoka. Evropska Organizacija za bezbednost i saradnju (OEBS) ukazala je na èinjenicu da se ovim zakonom obezbeðuje bolja zaštita ljudskih prava i slobode graðana, jer policija, tužioci i sudovi dobijaju veæa ovlašæenja u odnosu na najteže kriviène prestupe. 

     [341] Za hapšenje je potreban sudski nalog ili »jaka sumnja da je osumnjièeni naèinio prestup«. Osumnjièeno lice može se držati u pritvoru do 48 sati pre nego što se isporuèi sudiji; zakon odobrava prisustvo advokata u ovom poèetnom periodu, i u nekim sluèajevima to pravo je bilo korišæeno. Veæina zloupotreba dešava se u ovom poèetnom periodu (vidi Odeljak 1.c.). Ne postoji opšta odredba kojom se propisuje da maloletno lice treba da pored sebe ima odraslu osobu za vreme policijskog ispitivanja; meðutim, ako maloletniku preti kazna od 5 godina ili više od 5 godine, mora mu se dodeliti advokat, ako sam osumnjièeni ne može da plati svog liènog advokata. Postoji sistem davanja kaucije; meðutim, ona se ne koristi u velikoj meri jer graðani retko imaju novca za kauciju. Zatvorenicima koji èekaju na suðenje, dozvoljeno je da primaju posete porodice i prijatelja i ta se dozvola u praksi uglavnom poštovala. Zbog èestih dugotrajnih odlaganja suðenja i nemoguænosti da se plati kaucija, pritvori pred suðenje bili su povremeno veoma dugi.

e. Uskraæivanje praviènog i javnog suðenja

     [342] Ustav predviða nezavisno sudstvo; meðutim, istorijski poznata nesaradnja izmeðu policije i tužilaštva, sporost u rešavanju sluèajeva, èesto veoma primitivno opremljene sudnice i korupcija, i predstvaljaju problem. Vlada je povremeno vršila uticaj na tužioce iz politièkih razloga.

     [343] Sudski sistem sastoji se od opštinskih, viših (ili okružnih) i vrhovnih sudova na republièkom nivou. Da bi se rasteretio Vrhovni sud, Zakon o sudovima iz 2002. godine propisuje osnivanje Apelacionog i Administrativnog suda; meðutim, do kraja godine ova dva suda još nisu bila formirana.

     [344] Tokom godine formirano je Sudsko veæe, koje je poèelo da radi u skladu sa zakonom. Predsedavajuæi Sudskog veæa je predsednik Vrhovnog suda, a ostali èlanovi su sudije, advokati i akademici; nijedan èlan izvršne vlasti nije ukljuèen u veæe. Sudsko veæe vrši izbor sudija i kontroliše njihov rad, i rukovodi sudskom administracijom, na primer, radi na pripremanju budžeta. Po zakonu se sudije za pojedine sluèajeve odreðuju rotacijom.

     [345] Zakon obezbeðuje pravièno suðenje, pretpostavku nevinosti, prisustvo advokata i pravo na žalbu; mada je vlada ponekad uticala na sudstvo, ova prava su opšte uzev bila poštovana u praksi. 

     [346] U toku godine u Crnoj Gori nije bilo suðenja za ratne zloèine.

     [347] Do kraja godine Vrhovni sud nije doneo odluku u vezi sa žalbom Nebojše Ranisavljeviæa na okrivljujæu presudu Okružnog suda iz Bijelog Polja iz 2002. godine za ratne zloèine poèinjene u Bosni. HCM je i dalje nastavio da zahteva istragu protiv Dobrice Æosiæa.

     [348] Nema izveštaja o postojanju politièkih zatvorenika

f. Proizvoljno mešanje u privatnost, porodicu, dom i korespondenciju

     [349] Ustav zabranjuje ove radnje; meðutim, zakon dozvoljava SDB-u da bez sudskog naloga prisluškuje graðane. Neki posmatraèi smatraju da je policija selektivno prisluškivala telefone i vršila prismotru opozicionih partija i drugih grupa. Mnogi pojedinci i organizacije pretpostavljali su da rade pod prismotrom ili da su možda pod prismotrom.

     [350] Graðani su mogli da vide svoje tajne dosijee, koje je o njima vodio SDB od 1945. do 1989; meðutim, nisu imali pristup dosijeima koji su voðeni posle 1989. godine.

     [351] Sudsko proterivanje Roma iz nelegalnih naselja, a ponekad i iz legalnih stanova, predstavljalo je problem (vidi Odeljak 5).

     [352] Za razliku od prethodnih godina, nije bilo saznanja da je èlanstvo u podobnoj politièkoj partiji uslov za dobijanje položaja u vladi ili napredovanje u državnoj karijeri.

Odeljak 2 Poštovanje graðanskih sloboda, u koje spada sledeæe:

a. Sloboda govora i štampe

     [353] Ustav i zakoni obezbeðujeu slobodu govora i štampe; meðutim, u praksi je bilo nekih ogranièenja slobode štampe. Uprkos nekim pokušajima da se mediji odvoje od vladinog uticaja, odreðene novine i dalje su usko povezane sa vladom. Funkcioneri su vodili sporove za klevetu ili pretili novinama sudom, ako bi bili optuženi za neko nedelo. Motiv za ubistvo direktora i glavnog urednika vodeæeg opozicionog lista Dan, Duška Jovanoviæa, koje se dogodilo 27. maja, i dalje je ostao nepoznat na kraju godine; meðutim, Dan i drugi listovi nazvali su ubistvo najveæim atakom na slobodu štampe i bezbednost novinara. Za ovo ubistvo vlada je optužila jedno lice, a na kraju godine još se tragalo za drugim osumnjièenim osobama.

     [354] Nezavisni mediji bili su veoma aktivni i u svojim napisima iznosili su veoma raznolike politièke i društvene stavove bez ikakvog ogranièavanja od strane vlade.

     [355] Zakon o medijima propisuje uvoðenje kontrolnih struktura koje bi obezbedile odvajanje bivših državnih medija od direktne kontrole partija; takvo telo je Savet za radio i televiziju (RTVCG), koji je od vlade preuzeo ureðivaèku kontrolu nad Nacionalnim javnim radiom i televizijom. Savet je osnovan 2003.godine, èlanovi se biraju iz redova nevladinih organizacija i profesionalnih grupa; meðutim, neki posmatraèi smatraju da su mnogi èlanovi Saveta u bliskoj vezi sa vladom. Samo jedan od 12 lokalnih državnih listova je privatizovan; ostali opštinski listovi ugasili su se zbog nedostatka privatnog kapitala.

     [356] Štampa se sastoji od privatnih listova i jednih državnih novina, koje objavljuju veoma raznolike domaæe i strane èlanke. Domaæe radio i televizijske stanice redovno emituju programe beogradske BK televizije, Hrvatske nacionalne televizije, Italijanske nacionalne televizije, BBC-ja, Deutsche Welle-a, Glasa Amerike i Radio Slobodne Evrope.

     [357] U toku godine, radio i televizijske stanice nisu mogle da dobiju dozvole za emitovanje programa zbog zakašnjenja u prenosu kontrole vlasti sa vlade na jedno nezavisno kontrolno telo. Kontrolna Radio-difuzna agencija ustanovljena je 2003. godine; 29. decembra objavila je svoj prvi javni tender za dodeljivanje frekvencija, ali do kraja godine nije poèela sa davanjem dozvola za rad.

     [358] U znak podrške naporima da se donese zakon o direktnim izborima za parlament Državne zajednice, jedan deo opozicije okonèao je 20. oktobra svoje bojkot parlamenta. Opozicija je otpoèela bojkot kada je 2003. godine Savet RTVCG naredio da se prekine sa prenosima iz parlamenta, tvrdeæi da je zbog dominacije vlade nad medijima potrebno da narod uživo vidi nemontirane prenose svih sednica parlamentarnih. Ureðivaèki tim RTVCG objavio je 19. oktobra da æe uživo prenositi sve sednice parlamenta. Do kraja godine su se praktièno sve opozicione partije vratile u parlament; meðutim, jedna partija koja ima samo jednog poslanika u parlamentu nije se vratila.

     [359] Sluèajevi direktne cenzure vlade nad medijima nisu bili poznati; meðutim, funkcioneri vlade i dalje su podnosili kriviène prijave za klevetu protiv nekih medija, a naroèito protiv lista Dan, ako bi ovi u svojim èlancima pomenuli neko njihov prestup. Osnovni sud u Podgorici kaznio je 20. septembra zamenika glavnog urednika lista Dan sa 18.900 dolara (14,000 evra) globe za uvredu po tužbi premijera Mila Ðukanoviæa. Dan je preneo èlanak iz jednih beogradskih novina, u kome se tvrdilo da je Ðukanoviæ umešan u opšte poznati sluèaj trgovine ljudima. Druga Ðukanoviæeva tužba protiv urednika Dana, povodom èlanka u kome je navedeno da je Ðukanoviæ koristio usluge prodatih žena, završila se oslobaðajuæom presudom. Dan je kažnjen globom od 8.100 dolara (6.000 evra) za uvredu u posebnom procesu koji je pokrenuo šef Službe državne bezbednosti. Uprkos stalnoj opasnosti od tužbi za klevetu i dalje postoji umereno poveæanje spremnosti medija da kritikuju vladu.

     [360] Žalba bivšeg glavnog urednika Dana Vladislava Ašanina povodom sudskog procesa u vezi sa tužbom Ðukanoviæa iz 2001. godine, i dalje je ostala nerazrešena na kraju godine

     [361] Vlada nije ogranièavala akademske slobode, niti pristup Internetu.

b. Sloboda mirnog okupljanja i udruživanja

     [362] Ustav predviða slobodu okupljanja i udruživanja, i vlada je u praksi uglavnom poštovala ova prava. 

c. Sloboda veroispovesti

     [363] Zakon predviða slobodu veroispovesti, a vlada je u praksi uglavnom poštovala ovo pravo. Ne postoji državna vera, mada Ustav Crne Gore pominje Pravoslavnu crkvu, Islamsku versku zajednicu, i Rimo-katolièku crkvu kao jednake i odvojene od države, dok u praksi Srpska pravoslavna crkva ima nešto povlašæeniji tretman. 

     [364] Mada ne postoji zvanièni zahtev za registrovanje religija, verske grupe su se morale registrovati kod MUP-a Crne Gore i Republièkog odseka za statistiku kao grupe graðana, da bi dobile status pravnog lica, koji je potreban zbog imovine i drugih administrativnih radnji. U praksi nije bilo nikakvih problema sa registrovanjem.

     [365] U toku godine nije primeæen napredak po pitanju povraæaja ranije konfiskovane crkvene imovine.

     [366] Vera i etnièka pripadnost vrlo su tesno povezane i u mnogim prilikama bilo je teško odrediti da li je delo diskriminacije verskog ili etnièkog porekla. Manjinske verske zajednice potvrdile su da bolje saraðuju sa državnim organizacijama, što im pruža bolje moguænosti za normalan rad; meðutim neki elementi u društvu nastavili su da diskriminišu ovakve zajednice. 

     [367] I dalje postoje tenzije izmeðu nepriznate Crnogorske pravoslavne crkve i Srpske pravoslavne crkve. Ove tenzije su rezultat spora oko velikog crkvenog dobra na koje Crnogorska pravoslavna crkva polaže pravo, jer ga je posedovala pre njenog prisajedinjenja Srpskoj pravoslavnoj crkvi 1920. godine, i u vezi sa nekim politièkim pitanjima. Prosrpske politièke partije snažno podržavaju inicijative da se Srpska pravoslavna crkva ustolièi kao zvanièna državna religija, a partije koje su za nezavisnost Crne Gore propagiraju priznavanje Crnogorske pravoslavne crkve. Borba izmeðu dve crkve nije bila tako žestoka kao prošlih godina; meðutim Srpska pravoslavna crkva prijavila je da je bilo uznemiravanja, pri èemu lokalna policija nije intervenisala da predupredi opasnost od nasilja.

     [368] Više detalja o ovoj temi naæi æete u Meðunarodnom izveštaju o slobodi veroispovesti za 2004. godinu.

c. Sloboda kretanja unutar zemlje, putovanja u inostranstvo, iseljavanja i repratrijacije

     [369] Ustav predviða ova prava, a vlada ih je u praksi uglavnom poštovala.

     [370] Zako zabranjuje nasilno proterivanje i vlada ga nije vršila.

     [371] Ima otprilike 17.000 interno raseljenih lica (IDP-a) sa Kosova. Veæina IDP-a su ili etnièki Crnogorci ili etnièki Srbi; meðutim, ima i Roma (1.300) i ostalih. I dalje kao ozbiljan problem ostaje diskriminacija i maltretiranje Roma (vidi odeljak 5)

     [372] Zakon predviða davanje izbeglièkog statusa prema Konvenciji UN-a o izbeglièkom statusu iz 1951. godine i Protokolu iz 1967. Ne postoji zakonska odredba za davanje azila. U praksi vlada je pružala izvesnu zaštitu od ponovnog uznemiravanja, tj. vraæanja osoba u zemlju u kojoj im preti gonjenje. Vlada je odobravala izbeglièki status. Lica koja su tražila taj status upuæivana su na kancelariju Visokog komesarijata UN-a za izbeglice (UNHCR) u Beogradu radi dalje odluke. One izbeglice za koje UNHCR odredi da imaju opravdani strah od progona, preseljavaju se u druge zemlje. Lica koja uðu u Crnu Goru na ilegelan naèin, tvrdeæi da beže od progona, šalju se u Beograd, gde se drže otprilike tri nedelje u pritvoru u specijalnom zatvoru. U ovakvim sluèajevima takoðe se traži od UNHCR-a da odluèi da li su tvrdnje o progonu opravdane ili ne.

     [373] Vlada je uglavnom saraðivala sa UNHCR-om i drugim humanitarnim organizacijama u pomaganju izbeglicama i azilantima. Prema podacima UNHCR-a, U Crnoj Gori je bilo otprilike 8.400 izbeglica, uglavnom iz Bosne i Hercegovine, a ostale su bile veæinom iz Hrvatske. Uslovi za život izbeglica bili su raznorodni; oni koji su imali rodbinu ili imovinu u Crnoj Gori bili su u moguænosti da naðu smeštaj, a ponekad i zaposlenje. Oko 1.300 romskih izbeglica žive u kolektivim centrima, gde imaju ogranièene zdravstvene uslove i organièene moguænosti obrazovanja; meðutim, tokom godine vlada je preduzela korake da preseli ove Rome iz logora u stalnija prebivališta i privatne domove.

     [374] Zakon tretira izbeglice kao ekonomske migrante i lišava ih prava na registraciju kod Biroa za zapošljavanje Crne Gore; to pravo izbeglice takoðe nisu imale; lica koja nisu registrovana nisu imala pravo na pristup domaæem tržištu rada. Dekret o zapošljavanju fizièkih lica bez stalnog boravka iz 2003. donešen je sa ciljem da se ogranièi ekonomska migracija; meðutim, zbog dodatka od 3,38 dolara (2,5 evra) na dnevnu nadnicu, koji je propisan za rad lica bez stalnog boravka i primenjuje se i na izbeglice, rad izbeglica postaje mnogo skuplji od rada crnogorskih graðana.

Odeljak 3 Poštovanje politièkih prava: pravo graðana da promene vladu

     [375] Ustav obezbeðuje graðanima pravo da svoje vlade menjaju na miran naèin i graðani su to pravo sprovodili u praksi na povremenim slobodnim i fer izborima, zasnovanim na opštem pravu glasa. 

     [376] Filip Vujanoviæ izabran je za predsednika u maju 2003. godine na izborima koji su uglavnom bili slobodni i fer. Ðukanoviæ je bio na vlasti kao predsednik ili premijer skoro tokom svih 13 ranijih godine. Koalicija premijera Ðukanoviæa i koalicija pod voðstvom predsednika prosrpski orijentisane opozicione Socijalistièke narodne partije Predraga Bulatoviæa, dominiraju na politièkoj sceni Crne Gore. Koalicija opozicionih partija raspala se 2003. godine posle niza meðupartijskih nesuglasica. Opozicija je bojkotovala rad parlamenta, nakon odluke javne televizije da smanji direktne prenose sednica parlamenta 2003. godine (vidi Odeljak 2.a.).

     [377] Postoji opšte saznanje o korupciji vlade, naroèito u oblasti izvršne vlasti i sudstva. 

     [378] Ne postoji zakon kojim se dozvoljava pristup javnosti informacijama o vladi.

     [379] U parlamentu sa 75 poslanièkih mesta ima 8 žena, dok u u kabinetu ima 2 žene (Ministarka kulture i Ministarka za odnose sa inostranstvom). Sudija Vesna Medenica je državni tužilac. Na kraju godine od 21 opštine u Crnoj Gori, samo jedna ima ženu za gradonaèelnika. U seoskim sredinama, obièno su muževi nareðivali ženama kako da glasaju.

     [380] U parlamentu sa 75 poslanièkih mesta ima 11 poslanika iz redova etnièkih manjina, a 3 u kabinetu. Etnièki Albanci i Bošnjaci uèestvuju u politièkim procesima i njihove partije, kandidati i glasaèi uèestvuju na izborima. Etnièkim Albancima po zakonu su dodeljena 4 poslanièka mesta; dva drže èlanovi albanskih partija, a dva èlanovi koalicije premijera Ðukanoviæa.

     [381] Prema ispitivanju, koje je 2003. godine izvršilo Ministarstvo za zaštitu prava manjina i etnièkih grupa, u državnoj administraciji nije bilo nijednog Roma, a u lokalnim administracijama samo 0,15 %. Krajem septembra osnovana je Republikanska partija Roma; to je prva politièka partija koja predstavlja interese Roma.

Odeljak 4 Stav vlade po pitanju istraživanja meðunarodnih i nevladinih organizacija o navodnim kršenjima ljudskih prava

     [382] Izvestan broj domaæih i meðunarodnih grupa koje se bave ljudskim pravima, radio je bez ikakvih ogranièenja od strane vlade, istraživao i objavljivao svoje nalaze o stanju ljudskih prava. Zvaniènici vlade bili su dosta kooperativni i spremni da reaguju na njihove primedbe. Prilièan broj nevladinih organizacija, ukljuèujuæi i HCM i Centar za demokratiju i ljudska prava, istraživao je stanje ljudskih prava. Nevladine organizacije zaslužuju priznanje zbog pomoæi koju su pružile u smanjivanju brutalnosti i drugih zloupotreba od strane policije.

     [383] Vlada je saraðivala sa Meðunarodnim tribunalom za bivšu Jugoslaviju (ICTY), na taj naèin što je dozvoljavala pristup svedocima. Septembra meseca predstavnici vlade u Savetu državne zajednice za saradnju sa ICTY-jem povukli su se iz saveta, smatrajuæi da Srbija ne saraðuje sa Tribunalom; tužilaštvo ICTY-ja izjavilo je da je ovo povlaèenje lokalna stvar, koja ne bi trebalo da utièe na saradnju sa Tribunalom.

     [384] Parlament je ustanovio zvanje Ombudsmana 2003. godine da bi zaštitio ljudska prava i slobode zagarantovane Ustavom, zakonima, ratifikovanim meðunarodnim sporazumima o ljudskim pravima i opšte prihvaæenim principima meðunarodnog prava, kada se desi da državna tela, lokalne vlasti ili javne služnbe svojim delima ili propustima prekrše ova prava. Ombudsman nema nikakva prava nad radom sudova, osim u sluèajevima produžavanja procesa, oèiglednih zloupotreba procedure, i propuštanja da se sprovedu odluke suda. Svako može da se žali Ombudsmanu i procedura je besplatna. Ako otkrije da je izvršeno kršenje ljudskih prava ili sloboda, Ombudsman može da pokrene disciplinske mere protiv prekršioca, ili da traži njegovo otpuštanje. Neodazivanje na zahtev Ombudsmana da mu se omoguæi pristup zvaniènim dokumentima, ili državnim prostorijama, ili neodazivanje na Ombudsmanov zahtev da se svedoèi na nekom suðenju, kažnjava se globom 10 do 20 puta veæom od minimalne meseène plate od 675 do 1.350 dolara (500 do 1.000 evra). U toku godine niko nije kažnjen globom. Iako je praktièno nezavistan, Ombudsman je mnogo efikasniji kada se bavi pojedinaènim kršenjima ljudskih prava, nego kada se bavi sistemskim problemima.

     [385] Parlamentarni odbor za ljudska prava i dalje postoji, ali je bio neaktivan tokom godine.

Odeljak 5 Diskriminacija, društvene zloupotrebe, i trgovina ljudima

     [386] Zakon predviða ista prava za sve graðane bez obzra na etnièku pripadnost, društveni status, ili pol; meðutim, vlada je pružila vrlo malo zaštite od diskriminacije.

Žene

     [387] Visok stepen nasilja u porodici i dalje postoji, a naroèito u seoskim sredinama. U toku godine, zvaniène službe, ukljuèujuæi i policiju, mnogo bolje su se suprotstavljale nasilju u porodici; meðutim, i dalje je njihova reakcija bila nedovoljna. Nasilje u porodici je prestup koji se kažnjava globom ili kaznom zatvora do 10 godina, zavisno od težine prestupa, ili u sluèaju smrti, kaznom od 3 do 12 godina zatvora. Žrtve nasilja u porodici retko su prijavljivale delo vlastima. Prema ispitivanju koje je tokom godine sprovela nevladina ogranizacija SOS telefon za žene i decu žrtve nasilja iz Podgorice, samo 30 % žrtava prijavljuje policiji sluèajeve nasilja u porodici; meðutim, prestupi te vrste èine 30 % svih policijskih hapšenja. Vlada je pokrenula postupke protiv malog broja sluèajeva nasilja u porodici; meðutim, nevladine organizacije tvrde da su sudije odbile da odrede zatvorske kazne èak i u sluèajevima kad bi tužilac rutinski zatražio kaznu zatvora za prestupnika; veæina presuda bila je uslovna.

     [388] Kazna za silovanje, ukljuèujuèi i onu od strane supružnika, je 1 do 10 godina zatvora; meðutim, ovaj prestup se kažnjava samo ako žrtva podnese kriviènu prijavu. Prema tvrdnji lokalnih NGO-a, 80 % nasilnih dela nad ženama u porodici je silovanje od strane supružnika; meðutim, nema saznanja da je neko optužen za silovanje. Ono što je razlog za dugotrajna kašnjenja u istrazi o silovanjima, napastvovanjima i drugim prestupima protiv žena, je èinjenica da nema mnogo žena u policiji. 

     [389] Prostitucija je krivièno delo, a isto tako i posredovanje i omoguæavanje prostitucije. Vlada je preduzela aktivne mere da spreèi prostituciju, posredovanje i omoguæavanje prostitucije.

     [390] Trgovina ženama u svrhu seksualne zloupotrebe bila je problem (vidi odeljak 5, Trgovina ljudima).

     [391] Problem je bilo i seksualno uznemiravanje. Žene nemaju isti status kao muškarci, a malo žena zauzima visoka mesta na rukovodeæim položajima u vladi ili privredi; meðutim, sve je veæi broj žena sudija, a ima i mnogo žena u profesionalnim zanimanjima, na primer u pravu, nauci i medicini. Po zakonu žene imaju pravo na istu platu za isti rad kao i muškarci; meðutim, u praksi to nije uvek bio sluèaj. 

     [392] Tradicionalna patrijarhalna shvatanja o ulozi polova, po kojima žene treba da budu potèinjene muškim èlanovima porodice, i dalje su bila razlog za diskriminaciju žena u porodici. U seoskim sredinama, a naroèito u manjinskim zajednicama, žene nisu uvek mogle da koriste svoja prava nad imovinom, a muževi su obièno nareðivali ženama kako da glasaju.

Deca

     [393] Vlada je pokušala da reši zdravstvene i obrazovne potrebe dece; meðutim, nedovoljna sredstva ometala su ostvarenje ovog cilja. Sistem obrazovanja obezbeðuje obavezno besplatno osmogodišnje školovanje. Iako albanska deca imaju škole na maternjem jeziku, neki Albanci kritikovali su vladu zbog toga što nije pripremila nastavni plan u kome bi Albanci mogli da uèe o svojoj etnièkoj kulturi i istoriji. Veæina romske dece nema više obrazovanje od osnovne škole. UNHCR i Meðunarodni komitet Crvenog krsta (ICRC) tokom godine su zapoèeli programe koji æe romskoj deci omoguæiti bolji pristup obrazovanju.

     [394] Ima saznanja da zloupotreba dece predstavlja veliki problem, ali ta zloupotreba nema društveni karakter. Zakon ne dozvoljava maloletniku da daje izjavu o nekom prestupu bez prisustva roditelja ili staratelja; samim tim nije ni bilo prijava o zloupotebu dece ili incestu.

     [395] Trgovina devojkama u svrhu seksualne zloupotrebe bila je problem (vidi Odeljak 5, Trgovina ljudima)

Trgovina ljudima

     [396] Zakon zabranjuje trgovinu ljudima; meðutim trgovina ljudima ostaje i dalje veliki problem. Ima saznanja da su policija i neki funkcioneri umešani u trgovinu ljudima.

     [397] Novi krivièni zakon koji je stupio na snagu u aprilu, odreðuje kazne za trgovinu ljudima u visini do 10 godna zatvora. U toku godine 18 osoba je uhapšeno pod sumnjom da su izvršili delo trgovine ljudima; 15 njih je osuðeno, jedan optuženi je osloboðen, a ostalima do kraja godine još nisu bile izreèene kazne. Devet sluèajeva iz prošle godine još su na sudu; jedna osoba je osuðena na 5 meseci zatvora, posle žalbe na raniju presudu. Vrlo su retke osude zbog trgovine ljudima, a kazne su bile blage, uglavnom zbog popustljivosti sudija.

     [398] Nacionalni koordinator koga je postavio MUP, predsedava radnom grupom protiv trgovine ljudima, koju saèinjavaju resorni ministri, socijalne službe, OEBS, Meðunarodna organizacija za migraciju (IOM) i nevladine organizacije. U februaru je osnovana Podgrupa za borbu protiv trgovine decom. Vlada je u borbi protiv trgovine ljudima saraðivala sa zemljama u regionu, prevashodno preko Južno-evropskog inicijativnog centra za saradnju iz Bukurešta. 

     [399] Kotroverzni sluèaj silovanja i muèenja prodate Moldavke, identifikovane inicijalima S.C, još uvek nije bio rešen na kraju godine. Funkcioneri vlade bili su navodno direktno umešani u kupovinu, prodaju, silovanje i muèenje S.C. Nakon èetvoromeseène sudske istrage, zamenik javnog tužioca Crne Gore Zoran Piperoviæ i dve druge osumnjièene osobe optuženi su za posredovanje u prostituciji, a èetvrta osoba bila je optužena za trgovinu ljudima i posredovanje u prostituciji. Nakon pregleda izveštaja o sudskoj istrazi, podgorièki tužilac Zoran Radonjiæ odbacio je juna 2003. godine sve optužbe protiv svih osumnjèenih, zbog nedostatka dokaza. Strane vlade, Evropska zajednica i OEBS oštro su kritikovali odluku da se niko ne izvede na sud zbog ovog sluèaja. Do kraja godine vlada nije ispoštovala nekoliko preporuka meðunarodne zajednice iz 2003. godine u vezi sa ovim sluèajem. Crna Gora je i dalje pre svega tranzitna taèka i u manjoj meri destinacija trgovine ljudima, a naroèito ženama i decom. Prema podacima lokalnih nevladinih organizacija, strane žrtve su obièno stizale iz Rumunije, Ukrajine, Moldavije, Bugarske i Rusije, prolazna taèka obièno je bio Beograd, a zatim su slate na Kosovo ili u Albaniju, odakle su nastavljle za Italiju i druge zapadnoevropske zemlje. Policija i nevladine organizacije zabeležili su veæi broj sluèajeva internog trafikinga. Veoma je teško doæi do statistièkih podataka o trgovini ljudima, pošto su trgovci sve više sklanjali svoje žrtve sa javnih mesta, kao što su barovi i noæni klubovi.

     [400] Trgovci ljudima obièno su Crnogorci, ali su ponekad radili i sa stranim partnerima. Da bi navukli svoje žrtve èesto su koristili prevaru, a primenjivali su silu i prinudu da bi ih spreèili da odu. Na primer, avgusta meseca èetiri osobe su optužene za trgovinu ljudima kada su Ukrajinke, koje su lažnim obeæanjima o dobro plaæenom zaposlenju namamljene u Crnu Goru, umesto toga po reèima pripadnika MUP-a držane u »ropstvu« i primorane da fizièki rade na graðevini, u nezdravim uslovima i bez plate. Osim toga, one su izgladnjivane i tuèene ako bi odbile da rade.

     [401] Veoma publikovan sluèaj »S.C.« i racije policije na noæne klubove i javne kuæe možda su naterale seksualnu industriju da se povuèe. Ženske organizacije izveštavaju o sve manjim zahtevima za pomoæ od strane prodatih žena, a to su pripisale novoj taktici povlaèenja tih žena iz barova i noænih klubova u javne kuæe u privatnim rezidencijama, odakle mogu teže da pobegnu i teže da budu otkriivene.

     [402] Protokol iz 2002. propisuje proceduru za zaštitu žrtava trgovine ljudima, praveæi razliku izmeðu njih i prostitutki i ilegalnih emigranata, kao i uspostavljanjem procedura za upuæivanje žrtava odgovarajuæim socijalnim službama; meðutim, prema tvrdnjama lokalnih nevladinim organizacija, pravosudni organi nastavili su da loše vode neke sluèajeve u kojima su postojale potencijalne žrtve. Vlada je vršila repatrijaciju žrtava uz pomoæ IOM-a.

     [403] Meðunarodne organizacije sponsorisale su obuku policije, koja je pouèavana o metodima borbe protiv trgovine ljudima. Lokalne nevladine organizacije finansirane od strane inostranih donatora, drže prihvatilište u Podgorici i dežurne telefonske linije za pomoæ ugroženima u celoj Crnoj Gori; u saradnji sa IOM-om i OEBS-om, vlada je otvorila i drugo prihvatilište u martu. Pod pokroviteljstvom stranih organizacija nastavljena je kampanja obaveštavanja javnosti o tom problemu širom zemlje.

Osobe sa umanjenim sposobnostima

     [404] Ne postoji zvanièna diskriminacija osoba sa umanjenim sposobnostima ni prilikom zapošljavanja, ni u obrazovanju, ni u zdravstvenoj zaštiti, niti u obezbeðivanju drugih usluga koje pruža država; meðutim, bilo je društvene diskriminacije takvih osoba. Zakon propisuje omoguæavanje pristupa osobama sa umanjenim sposobnostima novim javnim zgradama i vlada je uglavnom u praksi sprovodila ove odredbe zakona; meðutim pogodnosti za osobe sa umanjenim sposobnostima bile su neodgovarajuæe, ukljuèujuæi i one na biralištima. Vlada je obezbedila glasanje van glasaèkih mesta za osobe koje zbog invaliditeta ili bolesti nisu mogle da doðu na birališta.

Nacionalne/rasne/etnièke manjine

     [405] Društvena diskriminacija etnièkih manjina predstavljala je problem. Predrasude protiv Roma bile su veoma rasprostranjene, a lokalne vlasti èesto su ignorisale ili preæutno odobravale društveno zastrašivanje ili loše postupanje sa Romima, od kojih su neki bili IDP-i sa Kosova. Prema podacima lokalnih nevladinih organizacija, 70% Roma je nepismeno, 70% ne govori lokalni jezik, 95% nije zvanièno zaposleno, 40 % nema pristup javnim komunalnim uslugama, a 90% živi ispod granice siromaštva. 

     [406] Romi koji su IDP-i i prevashodno žive u kolektivnim centrima ili raštrkanim naseljima širom zemlje, obièno nemaju lièna dokumenta niti pristup elementarnim uslugama (vidi Odeljak 2.d.). Ozbiljan problem bili su sudski progoni iz nelegalnih naselja, a ponekad i iz legalnih domova. U toku godine, došlo je do neznatnog sagledavanja ovog problema od strane zvaniènih vlasti, pa su zvaniènici u prestonici dodelili zemljište i komunalije za projekt jedne meðunarodne nevladine organizacije, koji predviða preseljenje Roma iz nelegalnih i neadekvatnih naselja. 

     [407] Neki Bošnjaci su se žalili da podela Sandžaka na srpski i crnogorski deo, koja je veæ razdvojila neke porodice i imanja, stvara velike porobleme njegovim stanovnicima.

a. Pravo na udruživanje

     [408] Zakon predviða pravo na udruživanje svih radnika da se uèlane u sindikate ili formiraju sindikate po svom izboru; meðutim, vojni personal ne sme da osniva sindikate. Radnici koji nisu vojna lica, sprovodili su ovo pravo u praksi. Veæina radnika, ali ne svi, koji su zaposleni u zvaniènoj privredi organizovana je u sindikate.

b. Pravo na organizovanje i kolektivno pregovaranje

     [409] Zakon dozvoljava da sindikati neometano sprovode svoje aktivnosti, a vlada je ovo pravo štitila u praksi. Zakon predviða pravo na kolektivno pregovaranje; meðutim, kolektivno pregovaranje ostalo je na poèetnom nivou razvoja. Zakon predviða pravo na štrajk, i radnici su ga uglavnom sprovodili u praksi; meðutim zakon zabranjuje štrajkove vojnog i policijskog osoblja.

c. Zabrana prinudnog ili obaveznog rada

     [410] Zakon zabranjuje prinudni i obavezni rad, ukljuèujuæi i rad dece. Meðutim, bilo je izveštaja da je takvih sluèajeva bilo u praksi (vidi Odeljak 5 i 6.d.)

d. Zabrana rada dece i donja starosna granica za zapošljavanje

     [411] Donja starosna granica za zapošljavanje je 15 godina, mada je u selima i poljoprivrednim zajednicama uobièajeno da i mlaða deca rade kao pomoæ u porodici. Deca se takoðe mogu naæi kako rade razne neprijavljene poslove, obièno peru prozore na kolima ili prodaju sitnije stvari, recimo novine. Visoka stopa nezaposlenosti dovela je do male potražnje deèjeg rada u zvaniènom sektoru. Neka deca radila su u “sivoj zoni”, nešto izmeðu dobrovoljnog i prinudnog rada; meðutim, nema saznanja da se ta praksa sistematski sprovodila.

e. Prihvatljivi uslovi rada

     [412] Minimalna nacionalna plata bila je 67.50 dolara (50 evra) meseèno, koja radnicima i njihovim porodicama nije bila dovoljna za pristojan životni standard. Zakon propisuje odmor od 30 minuta dnevno, ogranièava radno vreme na 40 sati nedeljno, osim pod specifiènim uslovima, i predviða neodreðenu naknadu za prekovremeni rad koji prelazi dozvoljenih 40 sati. 

     [413] Vlada nije dala prioritet sprovoðenju ustanovljenih propisa o bezbednosti na radu i brizi o zdravlju radnika. Radnici nemaju pravo da se sklone sa radnog mesta kada su u situaciji da su im zdravlje ili sigurnost ugroženi, a da ne rizikuju da izgube posao.
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Source: Bureau of Democracy, Human Rights and Labor

              U.S. Department of State
              Washington, D.C. 20520
Profiles of Asylum Claims and Country Conditions Report Series
Afghanistan, Albania, Algeria, Armenia, Bangladesh, Belarus, Bulgaria, Burma, Cambodia, Cameroon, China, Columbia, Cote d’Ivoire, Cuba, Ecuador, Egypt, El Salvador, Ethiopia, Fiji, Macedonia, Gambia, Ghana, Guatemala, Guinea, Haiti, Honduras, India, Iran, Kenya, Laos, Latvia, Liberia, Mali, Mauritania, Mexico, Nicaragua, Nigeria, Pakistan, Peru, Philippines, Romania, Russia, Rwanda, Senegal, Serbia-Montenegro, Sierra Leone, Somalia, Sri Lanka, Sudan, Thailand, Togo, Uganda, Ukraine, Vietnam, Ex-Yugoslavia, Democratic Republic of the Congo (former Zaire).

Stated Purpose: By regulation, the Department of State may provide information on country conditions to help adjudicators assess the accuracy of asylum applicants’ assertions about country conditions and their own experiences; likely treatment were the applicants to return; whether persons similarly situated are known to be persecuted; whether grounds for denial are known to exist; other information  relevant to determining the status of a refugee under the grounds specified in section 101(a)(42) of  the Immigration and Nationality Act.

Actual Purpose: Pursuant to a request of the Immigration and Naturalization Service, and in light of their mutually shared objective – a significant reduction in the number of viable asylum claims, the Department of State has crafted a series of country-specific, inter-agency memoranda, collectively known as the Profile of Asylum Claims and Country Conditions. The series is primarily designed to undermine the credibility of asylum applicants and call into question the basis, and thus meritorious nature, of their claims. Past experiences and repatriation concerns, are at best dismissed as moot due to `changed country conditions,’ or worse motivated by economic hardship.    
A couple of footnotes

1. The Department of State is a political, not an academic institution.

2. State’s publications reflect the political views of the administration in 

    power at the time of their release.  

3. State’s reports fall short of the minimally accepted, contemporary 

    standards of a junior high school term paper. 

4. The identity and country-specific credentials of State’s writers are 

    withheld from the asylum officers and immigration judges they were 

    intended to guide.

5. State’s writers reference few, if any authoritative sources to support their 

    opinions. Noticeably absent from any report are footnotes, endnotes, or a 

    bibliography, fundamental components of a basic term paper and skills 

    typically acquired in an eighth grade English composition course.        

6. State’s writers fail to encourage asylum officers and immigration judges 

    to consult, either on a regular basis, or otherwise, with the nation’s 

    foremost country- and issue-specific experts for guidance in 

    understanding and appreciating the significance of recent developments 

    (past 90 days) and current country conditions.   

7. Neither the Department of State, nor its writers represent their opinions, 

    either as true, accurate, objective, devoid of political spin, or the product 

    of intellectually honesty, diligent, scholarly, duplicateable research.

8. Unlike expert witnesses presenting written affidavits to, and/or testimony 

    in support of a claim before an immigration judge, State’s writers are not 

    subject to testifying under oath, cross examination, or held 

    accountable for the distortions written into, and/or significant omissions 

    written out of it’s Profiles.

9. A fundamental assumption of asylum officers and immigration judges in 

    discerning the meritorious nature of a claim is that disparities between 

    State’s Country Reports and Profile of Asylum Claims, and statements 

    attributable to an applicant, warrant the dismissal of the latter.

10. Unless and until authoritative evidence is presented, either in the form of 

      documentation, and/or the guidance of an expert, to serve as a corrective 

      lens for claim-relevant distortions written into, and significant omissions 

      written out of State’s reports, the assumption of the asylum officer and 

      immigration judge is that State’s versions of reality, as manifest in the 

      Country Report and Profile of Asylum Claims, are embraced, both by the 

      applicant and their attorney, as full, complete and authoritatively  

      accurate.                 

11. Following careful examination of State’s Country Reports on Human 

      Rights Practices and Profiles of Asylum Claims and Country Conditions, 

      country-specific scholars express profound reservations regarding their 

      accuracy and reliability (distortions written into, and significant 

      omissions written out of the reports), and the degree to which they 

      mislead naïve or uninformed asylum officers and immigration judges 

      in the process of discerning the meritorious nature of a claim. 

12. Unlike the annual Country Reports on Human Rights Practices, State 

      releases country-specific Profiles every two (2) to seven (7) years. While 

      fine wine may improve with age, State’s Profiles do not. Incomplete and 

      inherently unreliable from the date of their release, State continues to 

      peddle its Profiles to asylum officers and immigration judges as 

      authoritatively accurate until updated.

13. State’s Profiles dated in excess of one (1) year (assuming them accurate 

      at the time of their release), merit a shelf life no greater than State’s 

      Country Report on Human Rights Practices. If a Country Report dated 

      two (2) or more years ago proved more favorable to a claim than the 

      current edition, but is excluded in favor of a successor version released 

      within the past twelve (12) months, by what logic does a Profile report  
      released two (2) or more years before warrant any greater consideration? 

      The reality is, most asylum officers and immigration judges defer to 

      State’s Profile reports irrespective of their date and all too many 

      immigration attorneys fail to appreciate and take advantage of their 

      vulnerability. 
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